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Gedenkfeiern werden 
nachgeholt

Wegen der Corona-Epidemie mussten 
die zum 75. Jahrestag der Befreiung 
der Konzentrationslager in Deutsch-
land geplanten großen Gedenkfei-
ern abgesagt beziehungsweise nur in 
kleinstem Kreis oder virtuell abgehal-
ten werden. Den Veranstaltern ging es 
auch und besonders darum, die heu-
te hochbetagten Zeitzeugen vor einer 
Ansteckung zu schützen. Indessen 
wurde angekündigt, die jetzt ausgefal-
lenen Zeremonien nachzuholen.
Der Präsident des Zentralrats der Ju-
den in Deutschland, Dr. Josef Schuster, 
brachte sein Bedauern darüber zum 
Ausdruck, dass die Corona-Pandemie es 
unmöglich mache, die Überlebenden so 
zu würdigen, wie sie es verdient hätten. 
Die Ankündigung, die Feiern zum 75. 
Jahrestag der Befreiung nachzuholen, 
begrüßte Dr. Schuster und führte aus: 
„Auch für die Stabilität unserer Demo-
kratie ist es wichtig, sich immer wieder 
daran zu erinnern, wohin menschen-
verachtende Ideologien und die Miss-
achtung demokratischer Grundrechte 
führen können. Es ist daher die richtige 
Entscheidung der Gedenkstätten, die 
Gedenkfeiern möglichst im nächsten 
Jahr nachzuholen. Unabhängig davon 
sollten sie für ihre wertvolle Arbeit aus-
reichende finanzielle Mittel erhalten. 
Denn die Erinnerung an die Schoa ge-
hört zu Deutschlands Identität.“	 zu
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zid an Millionen und eine gewaltige 
Zerstörung materieller Werte, deren 
Folgen weit über das Materielle hin-
ausgingen. Für diejenigen von uns, die 
danach geboren wurden, ist es wahr-
scheinlich ein Segen, all das nicht 
wirklich begreifen zu können.

Allerdings sollten diejenigen, die die-
sen Schrecken nicht persönlich erlebt 
haben, nicht nur dafür dankbar sein. 
Vielmehr müssen sie sich stets vor Au-
gen halten, dass das Leiden jener Zeit 
noch viel schlimmer war, als sie es sich 
vorzustellen vermögen. Umso größer ist 
die Verpflichtung, dafür zu sorgen, dass 
das Unvorstellbare sich niemals wieder-
holt. Und selbstverständlich werden wir 
als Juden in diesem Ringen stets an vor-
derster Stelle dabei sein.	 zu

Erinnern
Was das Gedenken an den Zweiten Weltkrieg von uns verlangt

можной, во всяком случае в таком 
масштабе, без безумной идеи расо­
вого превосходства и без стремления 
её последователей господствовать 
над миром и угнетать или уничто­
жать людей, которые, с точки зрения 
расовой идеологии, считались «не­
полноценными». Пугающим и, воз­
можно, всё ещё недостаточно изу­
ченным является то обстоятельство, 
что миллионы людей так легко и бы­
стро позволили своим вождям зара­
зить себя готовностью реализовы­
вать бредовую идею о «расе господ».

Та лёгкость, с которой люди дают 
себя соблазнить, это, несомненно, 
тема, нуждающаяся в глубоком ана­
лизе. Это относится и к так назы­
ваемым вторичным добродетелям, 
таким, например, как прилежание, 
лояльность и смелость. Хотя они по 
сей день нередко рассматриваются 
как свидетельство благонравия, к ко­
торому следует стремиться, в руках 
убийцы эти добродетели могут пре­
вратиться в оружие. В конце концов, 
никто не станет отрицать тот факт, 
что нацистам удалось использовать 

эти качества для реализации своих 
преступных целей.

То же самое можно сказать и о на­
уке. Благодаря тому, что Германия 
занимала ведущие позиции в мире 
в области науки, ей удалось столь 
«успешно» воспользоваться науч­
ными достижениями для создания 
смертоносной военной машины, слу­
жившей силам зла. Если бы нацист­
ский режим не располагал такими 
научными и технологическими воз­
можностями, Германия не представ­
ляла бы такой опасности для мира.

Это показывает, что, если мы хотим 
сделать нашу планету действительно 
безопасной, мы не можем обойтись 
без общества, ориентирующегося 
на такие фундаментальные мораль­
ные ценности, как человечность и 
сострадание. К сожалению, осозна­
ние этого факта распространено в 
мире не так широко, как это было 
бы необходимо для обеспечения на­
дёжного, мирного будущего. Именно 
поэтому неимоверно важно никогда 
не забывать уроков Второй мировой 
войны.

Поколения людей, родившиеся в 
послевоенные годы, возможно, ни­
когда не смогут в полной мере осоз­
нать тот кошмар, в который мир по­
грузился во время войны: дни, когда 
гибли десятки тысяч людей, сраже­
ния, каждое из которых уносило 
сотни тысяч человеческих жизней, 
геноцид миллионов людей и неимо­
верное по масштабам уничтожение 
материальных ценностей, которое 
влекло за собой не только матери­
альные потери. Наверное, это бла­
го, что те из нас, кто родился после 
этих событий, не могут до конца всё 
это себе представить.

Те, кто не пережил лично этот 
ужас, должны быть не только бла­
годарны за это, но и никогда не за­
бывать о том, что страдания, кото­
рыми была полна та эпоха, были 
гораздо страшнее, чем они могут 
себе вообразить. Это возлагает на 
нас обязанность позаботиться о том, 
чтобы невообразимое никогда не 
повторилось. Разумеется, мы, евреи, 
всегда будем активно участвовать в 
этой борьбе.	 zu

ben gilt, so können sie doch zu einer 
Waffe in der Hand eines Mörders wer-
den. Schließlich wird niemand bestrei-
ten, dass die Nazis diese Eigenschaften 
in die Dienste ihrer Mordmaschinerie 
einzuspannen vermochten.

Das gilt auch für die Wissenschaft. 
Weil Deutschland zu den führenden 
Wissenschaftsnationen der Welt ge-
hörte, war auch der Missbrauch wis-
senschaftlicher Errungenschaften für 
den Aufbau einer im Auftrag des Bösen 
kämpfenden, höchst tödlichen militä-
rischen Macht so „erfolgreich“. Ein Re-
gime, dem das wissenschaftliche und 
technologische Know-how Deutsch-
lands nicht zur Verfügung gestanden 
hätte, wäre der Welt nicht so gefähr-
lich geworden.

Das zeigt, dass es für eine an mora-
lischen Grundwerten, an Menschlich-
keit und Mitmenschlichkeit orientierte 
Gesellschaft keinen Ersatz gibt, wenn 
unser Planet wirklich sicher werden 
soll. Leider ist diese Erkenntnis in der 
Welt bei Weitem nicht so weit verbrei-
tet, wie es für eine gesichert friedli-
che Zukunft erforderlich wäre. Gerade 
deshalb ist es so immens wichtig, die 
Lehren aus dem Zweiten Weltkrieg nie-
mals zu vergessen.

Den Nachgeborenen wird sich das 
volle Maß des Grauens, in dem die Welt 
während des Krieges versank, wohl nie 
erschließen können. Tage, an denen 
Zehntausende starben, Schlachten, die, 
jede für sich, Hunderttausende von 
Menschenleben forderten, ein Geno-

Памятные 
мероприятия 
будут перенесены
Из-за эпидемии коронавируса за­
планированные в Германии мас­
штабные мероприятия, посвя­
щённые 75-летию освобождения 
концлагерей, были либо отмене­
ны, либо прошли с участием очень 
небольшого количества людей или 
были проведены в Интернете. Ор­
ганизаторам было важно, помимо 
прочего, избежать заражения коро­
навирусом очень пожилых людей, 
переживших Холокост. В то же вре­
мя было заявлено о том, что отме­
нённые мероприятия будут пере­
несены на более позднее время.
Президент Центрального совета 
евреев в Германии д-р Йозеф Шу­
стер выразил сожаление по поводу 
того, что эпидемия коронавируса 
сделала невозможным чествова­
ние переживших Холокост в том 
объёме, в каком они это заслу­
жили. Д-р Шустер приветствовал 
заявление о перенесении празд­
нования 75-летия освобождения 
концлагерей на более поздние сро­
ки. Он заявил: «В том числе и для 
стабильности нашей демократии 
важно постоянно помнить о том, 
к чему могут привести человеко­
ненавистнические идеологии и 
пренебрежительное отношение 
к фундаментальным демократи­
ческим правам. Поэтому считаю 
правильным решение мемориа­
лов провести памятные меропри­
ятия по возможности в следую­
щем году. Независимо от этого 
необходимо обеспечить должное 
финансирование их важной рабо­
ты, ведь память о Холокосте – это 
часть идентичности Германии».	 zu

Am 8. beziehungsweise 9. Mai 
wird zum 75. Mal des Endes des 
Zweiten Weltkriegs in Europa 

gedacht. Am 2. September 1945 ging 
der Krieg auch in Fernost zu Ende.

An diesen Gedenktagen verneigen 
wir uns vor den Opfern der vom Krieg 
ausgelösten Gewalt, der Verfolgung 
und der Vernichtung. Millionen von 
Menschen wurden von den Angrei-
fern kaltblütig ermordet. Wir vernei-
gen uns vor den Befreiern, die unter 
zahllosen Verlusten dem Alptraum ein 
Ende bereiteten, ihnen gilt für immer 
unsere Dankbarkeit.

Gedenken verpflichtet uns aber auch 
dazu, den Blick in die Zukunft zu 
richten. Nicht weil sich Geschichte 
deckungsgleich wiederholt, wohl aber 
weil die Mechanismen, die die Welt sei-
nerzeit in den tiefsten Abgrund der Ge-
schichte stürzten, auch heute in dem 
einen oder anderen Maßstab da sind 
und stets gefährlich bleiben.

So wäre der in seiner Totalität einma-
lige Krieg ohne die wahnhafte Vorstel-
lung von einer rassischen Überlegen-
heit und ohne den Willen ihrer An-
hänger, die Welt zu beherrschen und 
die aus eben jenem Rassenwahn heraus 
als „minderwertig“ erachteten Men-
schen zu unterdrücken oder auszulö-
schen, nicht möglich gewesen. Jeden-
falls nicht so. Beängstigend – und viel-
leicht immer noch nicht ausreichend 
erforscht – ist die Leichtigkeit und die 
Schnelligkeit, mit der sich Millionen 
von Menschen von ihrem „Führer“ mit 
der Bereitschaft anstecken ließen, das 
Hirngespinst vom „Herrenmenschen-
tum“ realisieren zu wollen.

Die Verführbarkeit des Menschen ist 
sicherlich ein Thema, das tiefer Ana-
lyse bedarf. Das gilt auch für die soge-
nannten Sekundärtugenden wie Fleiß, 
Loyalität und Mut. Auch wenn sie bis 
heute nicht selten als Beweis einer 
Sittsamkeit gelten, die es anzustre-

Восьмого или девятого мая бу­
дет отмечаться 75-я годовщи­
на окончания Второй мировой 

войны в Европе. Второго сентября 
война завершилась и на Дальнем 
Востоке.

В эти памятные дни мы склоняем 
голову перед жертвами насилия, пре­
следований и уничтожения, которые 
обрушила на мир эта война. Милли­
оны людей были хладнокровно уби­
ты агрессорами. Мы склоняем голову 
перед освободителями, которые це­
ной огромных потерь положили ко­
нец этому кошмару. За это им наша 
вечная благодарность.

В то же время память об этой войне 
обязывает нас обращать взгляд в бу­
дущее. И не потому, что история по­
вторяется один к одному, а потому, 
что механизмы, которые тогда низ­
вергли мир в глубочайшую пропасть 
в истории человечества, в той или 
иной степени действуют и сегодня 
и представляют собой постоянную 
опасность.

Так, эта беспрецедентная по своей 
тотальности война была бы невоз­

Meer der Verwüstung: das von deutschen Truppen planmäßig zerstörte Warschau im Januar 1945| Foto: Wikimedia Commons, 
M. Świerczyński, Public domain

Хранить память
Что для нас означает сохранение памяти о Второй мировой войне    



2 April 2020

Der Präsident des Zentralrats der Juden in Deutschland, Dr. Josef Schuster, 
hat in einem Beitrag für die Jüdische Allgemeine die Auswirkungen der Co-
rona-Pandemie für die jüdische Gemeinschaft im Besonderen und für die 
Gesellschaft im Allgemeinen analysiert. Nachfolgend dokumentieren wir Dr. 
Schusters Beitrag in Auszügen.

Belastungsprobe
Zentralratspräsident Dr. Josef Schuster zu den Auswirkungen  
der Corona-Pandemie

Пандемия коронавируса созда­
ла большие проблемы для ев­
реев в Германии, однако в то 

же время она продемонстрировала,  
что еврейское сообщество делает всё 
возможное, чтобы помочь нуждаю­
щимся и сохранить дух единства.

Помощь и единство были необхо­
димы во многих отношениях. Во-
первых, члены общин, особенно по­
жилые, нуждались и нуждаются в 
конкретной помощи, например, в за­
купке продуктов. Во-вторых, многие 
одинокие люди особенно тяжело вос­
приняли изоляцию от друзей и семьи.

С учётом этой ситуации общины и 
Центральная благотворительная ор­
ганизация евреев в Германии (ЦБОЕГ) 
приняли энергичные, конкретные 
меры. Так, еврейские общины созда­
ли структуры для оказания помощи 
своим нуждающимся членам, вклю­
чая консультации и беседы. Централь­
ный совет евреев в Германии взял на 
себя координирующую роль, чтобы 
проинформировать людей о мерах по­
мощи, предлагаемых отдельными об­
щинами, не в последнюю очередь и 
посредством пасхального спецвыпу­
ска газеты «Юдише Алльгемайне».

ЦБОЕГ организовала горячие линии 
для отдельных целевых групп, таких, 
например, как инвалиды, люди, пе­
режившие Холокост, жертвы антисе­
митского насилия и дискриминации, 
иммигранты, недавно приехавшие в 
Германию, а также дети, подростки и 
молодые семьи. Кроме того, на своём 
сайте ЦБОЕГ постоянно информиро­
вала об актуальной ситуации в связи 
с пандемией коронавируса и необхо­
димых мерах предосторожности на 
немецком и русском языках.

Вместе, насколько 
это возможно
Во время пандемии коронавируса еврейское 
сообщество демонстрирует солидарность, однако, 
несмотря на это, некоторые его члены страдают от 
гнетущего чувства одиночества

schon jetzt ist klar, dass sie für vie-
le Menschen eine existenzielle Bedro-
hung ist und für noch viel mehr Men-
schen eine enorme psychische Belas-
tung. Der Begriff „soziale Distanzie-
rung“ hat das Zeug dazu, Wort des 
Jahres 2020 zu werden. 

Angesichts dieser massiven Beschrän-
kungen unserer persönlichen Freiheit 
sind wir uns gerade in der jüdischen 
Gemeinschaft jedoch einer Tatsache 
bewusst: Unter uns wissen wir Men-
schen, die Überlebenden der Schoa, die 
schon einen viel größeren Freiheits-
entzug erlebt haben. Nicht nur einen 
vollständigen Freiheitsentzug, sondern 
einen Entzug der Menschlichkeit.

Wir sollten uns – bei aller Belastung 
durch diese Krise, die ich nicht klein-
reden will – daher vor Augen führen, 
wie viele Grundrechte und Freiheiten 
wir immer noch haben. Es gilt noch 
immer die Unversehrtheit der Woh-
nung. Es gilt die Presse-und Meinungs-

Важную роль в оказании помощи 
переняли волонтёры. Общины при­
звали своих членов, и в первую оче­
редь молодёжь, на общественных 
началах взять на себя определён­
ные функции. ЦБОЕГ организовала 
в Интернете «биржу помощи», с по­
мощью которой добровольные по­
мощники могли связаться с людьми, 
нуждавшимися в помощи. К деятель­
ности на общественных началах под­
ключились также еврейские студен­
ческие объединения и другие орга­
низации.

Разумеется, такие меры не могут 
полностью компенсировать отсут­
ствие нормальной повседневной жиз­
ни. Как заявил президент Централь­
ного совета евреев в Германии д-р 
Йозеф Шустер, для одиноких, боль­
ных и психически нестабильных лю­
дей пандемия коронавируса является 
чрезвычайно тяжёлым испытанием. 
Кроме того, эта ситуация больно уда­
ряет и по тем, кому грозит потеря 
средств к существованию.

На еврейской жизни болезненно от­
разилась и изоляция во время празд­
ника Песах. Из-за коронавируса в ев­
рейских общинах были отменены 
традиционные пасхальные седеры, 
которые являются для многих членов 
общин важными событиями годово­
го цикла, и даже празднование в кру­
гу семьи не всегда было возможно.

С другой стороны, общины стара­
ются удовлетворять религиозные по­
требности своих членов с помощью 
Интернета. Они предлагают широкий 
спектр онлайновых услуг, включая 
богослужения и доклады на религиоз­
ные темы, которые пользуются боль­
шим спросом.	 zu 

танция» имеет все шансы стать глав­
ным словом 2020 года.

Перед лицом этих массивных огра­
ничений нашей личной свободы 
мы, члены еврейского сообщества, 
в особенной степени осознаём, что 
среди нас есть люди, которые пе­

режили Холокост и которым при­
шлось пройти через гораздо боль­
шее лишение свободы, причём не 
только полное лишение свободы, но 
и лишение права быть человеком.

Поэтому, несмотря на все тяготы 
нынешнего кризиса, которые я не 
хочу преуменьшать, мы не должны 
забывать, как много фундаменталь­
ных прав и свобод у нас всё ещё 
есть. У нас всё ещё есть право на не­

Испытание
Президент Центрального совета евреев в Германии о последствиях пандемии 
коронавируса   

В своей статье, опубликованной в газете «Юдише Алльгемайне», пре-
зидент Центрального совета евреев в Германии д-р Йозеф Шустер 
анализирует последствия пандемии коронавируса для еврейского 
сообщества в частности и общества в целом. Ниже мы приводим вы-
держки из этой статьи.

Eine große Rolle bei den Hilfsmaß-
nahmen übernahmen ehrenamtliche 
Helfer. Die Gemeinden riefen insbe-
sondere ihre jüngeren Mitglieder auf, 
ehrenamtliche Aufgaben zu überneh-
men. Die ZWST richtete eine „Hilfs-
börse“ ein – eine virtuelle Vermitt-
lungsstelle zur Herstellung von Kon-
takten zwischen freiwilligen Helfern 
und Hilfsbedürftigen. In die ehrenamt-
liche Tätigkeit schalteten sich nicht 
zuletzt jüdische Studierendenverbände 
und andere Organisationen ein.

Einen vollen Ersatz für den normalen 
Alltag können solche Maßnahmen na-
türlich nicht bieten. Wie der Präsident 
des Zentralrats der Juden in Deutsch-
land, Dr. Josef Schuster, erklärte, sei 
die Corona-Krise für einsame, kran-
ke und psychisch instabile Menschen 
eine extreme Belastung. Betroffen sei-
en auch diejenigen, die jetzt um ihre 
wirtschaftliche Existenz fürchteten.

Eine schmerzhafte Lücke ins jüdische 
Leben riss die Isolierung über Pessach. 
Die traditionellen Sederabende in den 
jüdischen Gemeinden, die für viele Mit-
glieder zu den wichtigsten Erfahrun-
gen des Jahreszyklus gehören, wurden 
angesichts der Seuche abgesagt, und 
selbst Feiern im Familienkreis waren 
nicht immer möglich.

Auf der anderen Seite versuchen die 
Gemeinden den religiösen Bedürfnis-
sen ihrer Mitglieder, so gut es geht, 
mithilfe des Internets Rechnung zu 
tragen. Ob Gottesdienste oder religiö-
se Vorträge – online wird eine breite 
Palette von Zuschaltmöglichkeiten an-
geboten, die auch intensiv genutzt wer-
den.	 zu

Gemeinsam, so gut  
es geht
In der Corona-Krise zeigt sich die jüdische 
Gemeinschaft solidarisch – dennoch gibt es 
auch bedrückende Einsamkeit   

Die Corona-Krise hat die Juden in 
Deutschland vor große Heraus-
forderungen gestellt, zugleich 

aber auch gezeigt, dass die jüdische 
Gemeinschaft keine Anstrengung un-
terlässt, um den Bedürftigen zu hel-
fen und den Geist der Gemeinsamkeit 
aufrechtzuerhalten.

Hilfe und Gemeinsamkeit wurden 
in mehrfacher Hinsicht nötig. Zum ei-
nen waren und sind vor allem ältere 
Gemeindemitglieder auf konkrete Hil-
fe angewiesen, etwa beim Einkaufen. 
Zum anderen ist die Isolierung von 
Freunden und Familie für viele allein 
lebende Menschen besonders schwer.

Hier griffen die Gemeinden ebenso 
wie die Zentralwohlfahrtsstelle der Ju-
den in Deutschland (ZWST) energisch 
mit konkreten Maßnahmen ein. So 
richteten jüdische Gemeinden Hilfs-
strukturen für bedürftige Mitglieder 
inklusive Beratung und Gesprächsmög-
lichkeiten ein. Der Zentralrat der Ju-
den in Deutschland traf koordinie-
rende Maßnahmen, um Informationen 
über Hilfsangebote in den einzelnen 
Gemeinden weiterzuvermitteln, nicht 
zuletzt mithilfe einer Pessach-Sonder-
ausgabe der Jüdischen Allgemeinen.

Die ZWST schuf nach Zielgruppen – 
wie Menschen mit Behinderung, Schoa-
Überlebende, Betroffene von antisemi-
tischer Gewalt und Diskriminierung, 
Neuzugewanderte sowie Kinder, Ju-
gendliche und junge Familien – geord-
nete Hotlines. Auch begann sie über 
ihre Website laufend über den Verlauf 
der Krise und die erforderlichen Vor-
sichtsmaßnahmen auf Deutsch und 
Russisch zu berichten.

 „Soziale Distanzierung“ hat das Zeug dazu, Wort des Jahres 2020 zu werden: Dr. Josef Schuster zur Corona-Krise; rechts: Logo der 
ZWST-Hotline | Foto: A. Kneitz

прикосновенность жилища, свобода 
прессы и мнений. Мы можем сво­
бодно выбирать, какими СМИ поль­
зоваться, решать, чем нам питать­
ся, заниматься ли нам спортом (на­
сколько это возможно) или лежать 
на диване. Как и прежде, под защи­
той находится и наше здоровье.

Поскольку по профессии я врач, то 
считаю важным подчеркнуть, что 
речь идёт не только о коронавирусе. 
Мы, медики, по-прежнему серьёзно 
относимся и к другим заболеваниям 
и занимаемся их лечением. У каждо­
го человека есть право на адекват­
ное медицинское обслуживание.

Помимо этого, у нас всё ещё есть 
возможность обращаться за советом 
к раввинам. Тот, кто не может вос­
пользоваться услугами в Интерне­
те, имеет возможность обратиться 
в общину и к раввину по телефону. 
В эти тяжёлые времена люди осо­
бенно нуждаются в утешении и обо­
дрении.

Мы также нуждаемся в сплочён­
ности. И хотя с учётом требования 
сохранять социальную дистанцию 
это легче сказать, чем сделать, од­
нако это возможно. Это может быть 
помощь в закупке продуктов, дру­
жеское приветствие, обращённое к 
соседям на других балконах, вни­
мательное отношение к собеседни­
ку во время телефонного разговора, 
письмо или посылка, которые до­
ставляют радость.

Die Freiheitsbeschränkungen auf-
grund der Covid-19-Pandemie fallen 
in das Jahr, in dem wir der Befrei-
ung vor 75 Jahren gedenken wollten 
– der Befreiung vom Joch des Nati-
onalsozialismus, der Befreiung der 
Konzentrationslager. Es ist dies ein 
besonders bitterer Randaspekt der 
Corona-Krise: Denn auch die Gedenk-
feiern mussten alle abgesagt werden. 
Gerade die hochbetagten Überleben-
den will natürlich niemand gesund-
heitlich gefährden. 

Für unsere Demokratie und für uns 
alle als Demokraten ist dies eine Be-
währungsprobe. Wir sollten uns ver-
gegenwärtigen, welche Grundrechte 
momentan eingeschränkt sind: die Re-
ligionsfreiheit, die Versammlungsfrei-
heit, die Freizügigkeit, das Schulwesen 
und die Reisefreiheit. 

Die sozialen Folgen, die die Corona-
Krise in Gänze haben wird, sind über-
haupt noch nicht abzusehen. Doch 

freiheit. Wir dürfen frei entscheiden, 
welche Medien wir konsumieren, was 
wir essen, ob wir (so weit möglich) 
Sport machen oder auf dem Sofa lie-
gen. Auch unsere Gesundheit wird 
weiterhin geschützt. 

Da ich hauptberuflich Arzt bin, ist 
mir wichtig zu betonen: Es geht nicht 
nur noch um Corona. Wir Mediziner 
nehmen die anderen Erkrankungen 
weiterhin ernst und behandeln sie. Je-
der hat das Recht, angemessen gesund-
heitlich betreut zu werden.

Es gibt auch weiterhin die Möglich-
keit, den Rat von Rabbinern in An-
spruch zu nehmen. Wer nicht die 
derzeitigen Online-Angebote verfolgen 
kann, kann sich telefonisch an die Ge-
meinden und Rabbiner wenden. Gera-
de in dieser schweren Zeit braucht es 
Trost und Zuspruch.

Und es braucht Zusammenhalt. Das 
ist unter dem Gebot der „sozialen Di-
stanzierung“ leichter gesagt als getan 
– doch es ist möglich. Sei es die Ein-
kaufshilfe oder der freundliche Gruß 
von Balkon zu Balkon, sei es ein auf-
merksames Zuhören am Telefon sowie 
ein Brief oder Päckchen, das Freude 
bereitet. 

Ограничения свободы, связанные 
с пандемией коронавируса, по вре­
мени совпали с 75-летним юбилеем 
освобождения от нацистского ига, 
освобождения концентрационных 
лагерей. Это особенно горькое, хотя 
и не главное, следствие пандемии 
коронавируса, ведь были отменены 
и все памятные церемонии, чтобы 
не подвергать риску уже очень не­
молодых людей, переживших Холо­
кост.

Для нашей демократии и для всех 
демократов это тяжёлое испытание. 
Мы должны осознать, какие фунда­
ментальные права в настоящее вре­
мя ограничены: свобода вероиспо­
ведания, свобода собраний, свобода 
перемещения, право на школьное 
образование и возможность путеше­
ствовать.

К каким социальным последстви­
ям в конечном итоге приведёт рас­
пространение коронавируса, пока 
предсказать невозможно. Однако 
уже сейчас ясно, что для многих эта 
ситуация представляет собой угро­
зу их существованию и для очень 
большого количества людей являет­
ся чрезвычайной психической на­
грузкой. Понятие «социальная дис­

Понятие «социальная 
дистанция» имеет  
все шансы стать 
главным словом 
2020 года.
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dacht. Mit der Midrascha wollte die 
Lauder Stiftung insbesondere für jün-
gere Menschen eine Plattform schaf-
fen, um traditionelles jüdisches Wissen 
zu vermitteln.

Mit den Jahren veränderten sich al-
lerdings nicht nur die Gemeinden, son-
dern auch die Bedürfnisse der Mitglie-
der. „Die Zugewanderten sind ange-
kommen und haben sich integriert“, 
fasst Rabbiner Fabian zusammen. 

Entsprechend wurde die Midrasha 
2013 durch die damalige Jewl-Com-
munity ersetzt. In dieser hatten junge 
Frauen Gelegenheit, sich mit Religion 
zu beschäftigen, „und zwar an dem 
Ort, an dem sie sich befanden“, so Rab-
biner Fabian. Denn die Jewl-Communi-
ty bestand vor allem aus Online-Lern-
programmen, auf welche die jungen 
Frauen dann zugreifen konnten, wenn 
es sich für sie am besten anbot.

Zwei Jahre später wurde das Angebot 
noch einmal angepasst: „Wir dachten, 
dass die Geschlechter getrennt besser 
lernen, haben das aber als nicht mehr 
zeitgemäß erkannt“, erinnert sich Rab-
biner Fabian. So wurde die „Jewl-Com-
munity“ 2015 mit einem ähnlichen 
Angebot für Jungen zur „JCommunity“ 
zusammengeführt.

Seither haben Jugendliche hier die 
Gelegenheit, sich im Rahmen von sechs 
Komponenten mit dem Judentum aus-
einanderzusetzen und Gemeinschaft 
zu erleben. Ein wichtiger Bestandteil 
ist das Online-Lernen: Jede Woche wer-
den mehrere Unterrichtseinheiten an-
geboten – teilweise fortlaufende Rei-
hen, teilweise spezielle Inhalte zu ak-
tuellen Themen.

Zur Aktualität gehört im Jahr 5780 
auch das Coronavirus. „Da alle zu Hau-
se bleiben müssen, gibt es zum Beispiel 
etwas zu der Frage, wie man Pessach 
zu Hause feiern kann“, erklärt Rabbi-
ner Fabian. Daneben sind Hebräisch-
Kurse vertreten und Fortbildungen für 
Madrichim, die Jugendbetreuer in den 

Gemeinden. Obwohl für zahlreiche In-
halte Rabbiner oder Lehrerinnen ver-
antwortlich sind, produzieren die Ju-
gendlichen auch vieles selbst. So wird 
etwa einmal die Woche ein Video auf 
der Social-Media-Plattform Instagram 
veröffentlicht, in dem unter dem Titel 
„JWort“ Ideen und kurze Erklärungen 
zum Wochenabschnitt eingestellt wer-
den – und zwar von wechselnden Mit-
gliedern der JCommunity.

Hinzu kommen Sommer- und Win-
terferienlager, die sich laut Rabbiner 
Fabian großer Beliebtheit erfreuen. 
Dritter Bestandteil der JCommunity 
sind Wochenend- und Feiertagssemi-
nare, die – Corona-Zeiten ausgenom-
men – mindestens einmal im Monat 
in Berlin stattfinden und Gelegenheit 
für „gemeinsames Gebet, Ausflüge und 
einfach Spaß“ bieten, zählt Rabbiner 
Fabian auf.

Zusätzlich besuchen die Verantwortli-
chen unter dem Motto „JCommunity@
home“ Mitglieder zu Hause und organi-
sieren Events in deren Städten. Auf Ins-
tagram finden sich etwa Fotos vom ge-
meinsamen Pizzaessen in Krefeld, Bow-
ling in Aachen oder Cupcake-Backen in 

Jung, jüdisch und 
neugierig
Die JCommunity von Lauder Yeshurun bietet 
Jugendlichen Raum zum Lernen, Diskutieren und 
Feiern   Von Alice Lanzke

дением, предлагавшим углублённое 
изучение Торы для женщин. «Лаудер 
Мидраша была основана в 2001 году 
во Франкфурте-на-Майне, однако в 
2006 году по практическим и орга­
низационным соображениям пере­
ехала в Берлин», – говорит раввин 
Фабиан.

Причиной создания Лаудер Мидра­
ша были, помимо прочего, потреб­
ность в еврейском образовании и ин­
терес многих еврейских иммигран­
тов из бывшего СССР. С помощью 
Мидраши Фонд Лаудера стремился 
создать платформу, в особенности 
для молодёжи, которая способствова­
ла бы распространению традицион­
ных еврейских знаний.

Однако с годами изменились не 
только общины, но и потребности 
их членов. «Иммигранты устроились 
на новом месте и интегрировались в 
общество», – говорит раввин Фабиан.

Соответственно, в 2013 году вместо 
Мидраши был создан проект Jewl-
Community, в рамках которого моло­
дые женщины имели возможность 
познакомиться с религией, причём, 
как рассказывает раввин Фабиан, 
для этого им никуда не надо было 
ехать, поскольку этот проект состо­
ял главным образом из онлайновых 
учебных программ, которыми они 
могли воспользоваться в удобное для 
себя время.

Два года спустя, в 2015 году, Jewl-
Community был объединён с анало­
гичным проектом для юношей в рам­
ках единой программы JCommunity. 
«Мы думали, что раздельное обуче­
ние полов более эффективно, однако 
поняли, что это больше не соответ­

ствует духу времени», – вспоминает 
раввин Фабиан.

JCommunity состоит из шести ком­
понентов, которые позволяют моло­
дёжи знакомиться с иудаизмом и 
общаться со сверстниками. При этом 
важной составляющей является обу­
чение в режиме онлайн. Каждую не­

делю предлагается несколько уроков. 
Это или тематические циклы, или 
специальные уроки по актуальным 
темам.

В 5780 году одной из таких актуаль­
ных тем является эпидемия корона­
вируса. «Поскольку всем приходится 
сидеть дома, мы информируем участ­
ников, например, о том, как можно 
отметить Песах в домашних услови­
ях», – рассказывает раввин Фабиан. 
Кроме того, предлагаются занятия по 
ивриту и курсы для мадрихов, веду­

Еврейство, молодость, любознательность
Проект JCommunity центра Лаудер Ешурун даёт молодёжи возможность учиться, дискутировать и праздновать   Алис Ланцке

Hamburg. „Wir sind keine ausschließ-
liche Online-Community“, betont Rab-
biner Fabian. Vielmehr sei es wichtig, 
dass sich die Jugendlichen auch in echt 

begegneten. „Im Judentum hat man 
Zeit für sich, indem man zum Beispiel 
allein lernt“, sagt er. „Aber Schabbat 
kann man nicht allein feiern, dafür 
braucht es Gemeinschaft.“

Eben jene Gemeinschaft wird durch 
die JCommunity gestärkt, auch bei 
den beiden Reisen nach New York und 

Israel, die jedes Jahr stattfinden. In 
der JCommunity wird auch die Liebe 
zu guten Taten gefördert, wenn bei-
spielsweise in der Jüdischen Gemeinde 
Londons Essenspakete gepackt werden 
oder in Deutschland in Bahnhofsmissi-
onen ausgeholfen wird.

Insgesamt sind derzeit etwa 80 jun-
ge Menschen aus ganz Deutschland 
in der JCommunity aktiv. Manche von 
ihnen interessierten sich vor allem 
für das Online-Lernen, andere wiede-
rum für die gemeinsamen Ferienla-
ger, beschreibt Rabbiner Fabian. Das 
Programm ist flexibel genug, damit 
jeder mitmachen kann. Gleichzeitig 
bietet es einen geschützten Raum, in 
dem die Jugendlichen aktuelle Fragen 
diskutieren können, ohne dabei bewer-
tet zu werden. Mit Blick auf die Ent-
stehungsgeschichte der JCommunity 
erzählt Rabbiner Fabian, dass es noch 
immer Angebote gebe, die sich nur an 
Mädchen richteten, so etwa zur Rolle 
der Frau im Judentum: „Aber ich den-
ke, dass das zum Beispiel ein Thema 
ist, mit dem sich die jungen Männer 
auch beschäftigen sollten.“
https://jcommunity.eu

JCommunity bietet vieles an, etwa 
einen Französisch-Kurs mit Rina, 
Challa-Backen mit Naomi und eine 

Hawdala-Zeremonie mit Yossel zum 
Ende des Schabbats. Das sind nur drei 
von den vielfältigen und lebendigen 
Angeboten, auf die die Mitglieder zu-
rückgreifen können – vor allem online.

JCommunity ist ein von der Lauder 
Yeshurun, Teil der Ronald S. Lauder 
Foundation, ins Leben gerufenes Fo-
rum, das sich an Jugendliche – laut 
der Website des Forums „jung, jüdisch 
und neugierig“ – im Alter ab 15 Jahren 
richtet. Sie können Mitglied werden 
und sich miteinander austauschen, ler-
nen, sich gegenseitig unterstützen oder 
diskutieren. Anmeldungen sind online 
möglich.

„Wir wollen die Jugendlichen durch 
die JCommunity inspirieren und em-
powern“, beschreibt Rabbiner Daniel 
Fabian, Executive Director von Lauder 
Yeshurun, den Zweck des Programms. 
Die Arbeit mit Jugendlichen ist für 
Rabbiner Fabian nichts Neues, schon 
während seines Biologiestudiums en-
gagierte er sich als Jugendzentrumslei-
ter der Jüdischen Gemeinde in Aachen 
in der Jugendarbeit der Zentralwohl-
fahrtsstelle der Juden in Deutschland 
und auch im Bundesverband Jüdischer 
Studenten.

Nach dem Abschluss seiner Ausbil-
dung am Rabbinerseminar in Berlin 
wurde er im Sommer 2011 Direktor 
der Lauder Midrasha, der zu jener 
Zeit einzigen Einrichtung für fortge-
schrittenes Torastudium für Frauen 
in Deutschland. „Die Midrasha wurde 
2001 in Frankfurt am Main gegründet, 
zog dann aber 2006 aus praktischen 
und logistischen Gründen nach Ber-
lin“, so Rabbiner Fabian.

Die Midrascha war nicht zuletzt als 
eine Antwort auf den jüdischen Bil-
dungsbedarf und das Interesse vieler 
jüdischer Zugewanderter aus den Län-
dern der ehemaligen Sowjetunion ge-

Проект JCommunity предлага­
ет множество мероприятий, 
таких, например, как курс 

французского языка с Риной, при­
готовление халы с Наоми и церемо­
ния хавдалы на исходе Шаббата с 
Йоселем. Это лишь три из широкого 
спектра интересных мероприятий, в 
которых могут принять участие, пре­
жде всего в режиме онлайн, члены 
этого проекта.

JCommunity – это созданный цен­
тром Лаудер Ешурун Фонда Рональда 
С. Лаудера форум, предназначенный, 
как сообщается на его сайте, для лю­
бознательной еврейской молодёжи 
в возрасте 15 лет и старше. Члены 
этого форума могут обмениваться 
мнениями, учиться, оказывать друг 
другу поддержку или дискутировать. 
Зарегистрироваться можно в режи­
ме онлайн.

«С помощью JCommunity мы стре­
мимся вдохновлять молодёжь, при­
вивать ей новые знания и навыки», 
– говорит исполнительный директор 
Лаудер Ешурун раввин Даниэль Фа­
биан, описывая цели этого проекта. 
Раввин Фабиан имеет большой опыт 
работы с молодёжью: ещё будучи 
студентом-биологом, он руководил 
молодёжным центром Еврейской об­
щины Ахена, занимался молодёжной 
работой в Центральной благотвори­
тельной организации евреев в Герма­
нии и Общегерманском союзе еврей­
ских студентов.

Летом 2011 года, после окончания 
Берлинской раввинской академии, 
он стал директором Лаудер Мидра­
ша, которая в то время была един­
ственным в Германии учебным заве­

Interessantes Konzept: Teilnehmer eines JCommunity-Sommerferienlagers | Foto: Lauder Yeshurun

щих молодёжную работу в общинах. 
Хотя за содержание уроков отвечают 
раввины и учителя, молодёжь мно­
гое делает сама. Так, примерно раз 
в неделю разные члены JCommunity 
под заголовком «JWort» публикуют на 
социальной платформе «Инстаграм» 
видео с идеями и короткими поясне­
ниями к соответствующему недель­
ному разделу Торы.

Кроме того, проводятся летние и 
зимние лагеря, которые, по словам 
раввина Фабиана, пользуются боль­
шой популярностью. Третьей состав­
ляющей JCommunity являются се­
минары, проходящие в выходные и 
праздничные дни. Обычно, если не 
учитывать особые обстоятельства, 
связанные с эпидемией коронави­
руса, они проводятся как минимум 
один раз в месяц в Берлине и дают 
молодёжи возможность принять уча­
стие «в совместных молитвах и экс­
курсиях, а также просто получить 
удовольствие».

Помимо этого, в рамках инициати­
вы «JCommunity@home» активисты 
посещают членов проекта на дому и 
организуют мероприятия в их горо­
дах. В «Инстаграме» можно увидеть 
фотографии, на которых участники 
совместно едят пиццу в Крефельде, 
играют в боулинг в Ахене или пе­
кут кексы в Гамбурге. «Мы не яв­
ляемся исключительно интернет-со­
обществом», – подчёркивает раввин 
Фабиан. Он считает важным, чтобы 
молодёжь встречалась и в реальной 
жизни. «В иудаизме у каждого есть 
время для себя, например, когда че­
ловек учится самостоятельно, – го­
ворит он. – Однако Шаббат нельзя 

праздновать в одиночку, для этого 
нужно сообщество».

JCommunity способствует укрепле­
нию этого сообщества, в том числе 
и посредством проводящихся один 
раз в год поездок в Нью-Йорк и Из­
раиль. Кроме того, JCommunity стре­
мится прививать молодёжи любовь к 
добрым делам. Например, его члены 
пакуют продуктовые пакеты в еврей­
ской общине Лондона и помогают в 
отделениях немецкой благотворитель­
ной организации «Банхофсмиссион».

В настоящее время в JCommunity 
активно участвуют примерно 80 мо­
лодых людей со всей Германии. Как 
рассказывает раввин Фабиан, не­
которых из них больше интересует 
обучение в режиме онлайн, а неко­
торых – совместные поездки в ла­
герь во время каникул. Программа 
JCommunity настолько разнообраз­
на, что каждый может найти в ней 
для себя что-то интересное. В то же 
время этот проект предлагает защи­
щённое пространство, в рамках ко­
торого молодые люди могут обсуж­
дать актуальные вопросы, не опаса­
ясь, что их будут оценивать. Огля­
дываясь на историю возникновения 
JCommunity, раввин Фабиан расска­
зывает, что в его программе всё ещё 
есть мероприятия, предназначенные 
исключительно для девушек, напри­
мер, посвящённые роли женщины 
в иудаизме. «Однако я считаю, что 
этой темой, например, не мешало 
бы заняться и молодым мужчинам», 
– говорит он.

Более подробную информацию 
можно получить на сайте 
https://jcommunity.eu.

„Wir wollen die  

Jugendlichen durch die 

JCommunity inspirieren 

und empowern.“

Rabbiner Daniel Fabian

Программа  
JCommunity настолько 
разнообразна, что 
каждый может 
найти в ней для себя 
что-то интересное.
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waren Hitlers Schergen in der Stadt so-
gar eifriger als andernorts und zerstör-
ten schon am 7. November – also zwei 
Tage vor der deutschlandweiten Terror-
nacht des 9. November – die Synagoge. 
Teils gleich nach dem Pogrom, teils in 
den darauffolgenden Jahren wurden 
fast alle jüdischen Bürger deportiert 
und ermordet.

Wie ein später Triumph wirkt es da, 
dass nach dem Fall des Eisernen Vor-
hangs die nach 1945 winzige Gemeinde 
durch die Zuwanderung stark wuchs. 
Im Jahr 2000 konnte eine neue Synago-
ge eingeweiht werden.

Die orthodox geführte Gemeinde 
konnte mit Unterstützung von au-
ßen zeitweise eine volle Rabbinerstel-
le finanzieren. Der heutige Rabbiner 
Schaul Nekrich ist allerdings nur noch 
alle paar Wochen für 14 Tage in der 
Stadt, ansonsten lebt er in Israel. Er 
und die Gemeinde legten Kreativität 
an den Tag und gründeten eine Whats-
App-Gruppe, in der wichtige Fragen on-
line besprochen werden.

Gemeindevorsitzende Katz sagt, es 
gebe inzwischen immer mehr Mitglie-
der, die nach dem orthodoxen Ritus 
lebten. Zugleich beklagt sie aber, dass 

immer mehr junge Menschen die Ge-
meinde verlassen: „Wer studieren geht 
oder eine Ausbildung außerhalb der 
Stadt absolviert, kommt meistens nicht 
zurück.“ 70 Prozent der Mitglieder sei-
en älter als 65. Gleichwohl wird außer 
dem religiösen Leben auch die Kultur-
arbeit in der Gemeinde in Gang gehal-
ten. Eine Theatergruppe etwa führt 
wacker Stücke auf.

Jüdisches Leben in der Stadt sichtbar 
zu machen, hat sich Elena Padva vorge-
nommen. Sie ist Leiterin des nach Sara 
Nussbaum, einer Kasseler Überleben-
den des Konzentrationslagers There-

Brücken vom Gestern 
ins Heute
Die Jüdische Gemeinde Kassel ist ein integraler 
Teil des Stadtlebens   Von Ralf Pasch

„Wir haben den Holocaust 
überlebt, da werden wir 
auch Corona überleben!“ 

In diesen Tagen ist Humor eine hilfrei-
che Medizin. Der trotzige Satz stammt 
von einem Mitglied der Jüdischen Ge-
meinde Kassel, das vom Pflegedienst 
PSH betreut wird. Gründerin des Pfle-
gedienstes ist die Gemeindevorsitzende 
Ilana Katz. PSH kümmert sich um Seni-
oren. Und die stellen die Mehrheit der 
rund 700 Gemeindemitglieder, zu de-
nen auch Mitarbeiter des Pflegediens-
tes gehören.

Die Kasseler Gemeinde – sie ist die 
drittgrößte in Hessen – besteht durch-
weg aus Zuwanderern aus der ehema-
ligen Sowjetunion. Gleichwohl reicht 
die jüdische Tradition der Stadt bis 
ins 13. Jahrhundert zurück. Im Jahre 
1808 machte Kassel – damals Haupt-
stadt des von Frankreich beherrschten 
Königreichs Westphalen – Geschichte, 
als dort 1808 zum ersten Mal in einem 
deutschen Land die rechtliche Gleich-
stellung der Juden proklamiert wur-
de. 1933 zählte die Stadt 2300 jüdische 
Einwohner.

In der Nazizeit wurde das jüdische 
Leben auch in Kassel ausgelöscht. 1938 

сель лишь раз в несколько недель на 
14 дней, а в остальное время живёт 
в Израиле. Он и община проявили 
творческий подход и создали группу 
в мессенджере WhatsApp, в которой 
в онлайновом режиме обсуждаются 
важные вопросы.

Председатель общины Илана Кац 
рассказывает, что сегодня растёт ко­
личество членов, ведущих ортодок­
сальный образ жизни. В то же вре­
мя она сетует на то, что всё больше 
молодёжи покидает общину. «Те, кто 
поступает в вуз или получает про­
фессиональное образование в других 
городах, как правило, не возвраща­
ются», – говорит она. По её словам, 
70 процентов членов общины – это 
люди старше 65 лет. Тем не менее, по­
мимо религиозной жизни, община 
придаёт большое значение культур­
ной работе. Так, в ней действует теа­
тральная группа, которая регулярно 
ставит спектакли.

Сделать еврейскую жизнь Касселя 
зримой – такую цель поставила перед 
собой руководитель Еврейского куль­
турного центра имени Сары Нуссбаум 
Елена Падва. Этот центр назван в честь 
уроженки Касселя Сары Нуссбаум, пе­
режившей концлагерь Терезиенштадт. 
Своей работой Падва стремится «пере­
кинуть мост из прошлого в настоя­
щее». Она называет Еврейский куль­
турный центр, расположенный в по­
мещениях патронажной службы PSH, 
«светским местом», которое облегчает 
знакомство с еврейской жизнью тем, 
кто интересуется этой темой, но не ре­
шается посещать богослужения. Поми­
мо мероприятий, которые Еврейский 
культурный центр проводит в своих 
помещениях, он предлагает экскур­
сии по синагоге и прогулки по еврей­
ским местам Касселя.

Видным уроженцем этого города 
был еврейский религиозный фило­
соф Франц Розенцвейг, основавший 
в 1920 году во Франкфурте-на-Майне 
Свободный еврейский дом учения, в 
котором преподавали историки, вра­
чи и философы. Продолжателем этой 
традиции считает себя Дом учения 
имени Франца Розенцвейга кассель­
ской общины, которым руководит 
её бывший председатель Эстер Хасс. 
Дом учения проводит свои мероприя­
тия десять раз в год по воскресеньям 

в синагоге. Эстер Хасс обсуждает со 
своими гостями не только проблемы 
религии и политики, но и, например, 
вопросы отношений полов с точки 
зрения Танаха.

Для большинства членов общины 
важнейшим источником информа­
ции является издающаяся на двух 
языках общинная газета «Brücke», ко­
торая выходит четыре раза в год. Её 
главный редактор Лариса Чернина 
лично приносит газету на дом тем 
читателям, которые по причине бо­
лезни или преклонного возраста не 
в состоянии выйти из квартиры. 
«Brücke» не только публикует даты 
проведения мероприятий и новости, 
но и представляет людей из бывшего 
СССР. Из неё кассельцы могут, напри­
мер, узнать, что в городе ежегодно 
проводится памятное мероприятие, 
посвящённое победе над нацистской 
Германией, в котором принимают 
участие в основном потомки еврей­
ских солдат Красной армии.

Община всё больше открывается го­
роду, несмотря на многочисленные 
проблемы. Кассель относится к числу 
городов, в которых правоэкстремист­
ская организация «Национал-социали­
стическое подполье» совершила убий­
ство мигранта. В прошлом году пра­
вый экстремист застрелил главу адми­
нистративного округа Касселя Вальте­
ра Любке, который публично высту­
пал за улучшение политики в отноше­
нии беженцев. В городе неоднократно 
проводились демонстрации, во время 
которых представители мусульман­
ского сообщества выкрикивали явно 
антисемитские лозунги. Эти события 
вызывали у некоторых членов общи­
ны большую обеспокоенность.

Однако, несмотря на эти проблемы, 
в жизни общины есть и положитель­
ные моменты. Примером тому мо­
жет служить постоянная экспозиция 
в Центре имени Сары Нуссбаум, зна­
комящая с такими темами, как еврей­
ская история Касселя, иврит и жизнь 
в Израиле. Кроме того, проводятся се­
минары по еврейской музыке. Всё это 
не только пользуется популярностью, 
но и даёт педагогический эффект. «Те­
перь, когда я слышу слово „еврей“, я 
не думаю сразу же только о Холоко­
сте», – написала одна школьница в 
книге отзывов.

Мосты из прошлого  
в настоящее
Еврейская община Касселя является неотъемлемой частью жизни этого 
города   Ральф Паш

В нынешние времена юмор – это 
полезное лекарство. Примером 
тому может служить высказы­

вание одного из членов Еврейской об­
щины Касселя: «Мы пережили Холо­
кост, переживём и коронавирус!» Ав­
тор этого высказывания, свидетель­
ствующего о нежелании поддаваться 
панике, – клиент патронажной служ­
бы PSH, основанной председателем 
общины Иланой Кац. PSH заботится о 
пожилых людях, составляющих боль­
шинство из порядка 700 членов об­
щины, к которым относятся и сотруд­
ники самой патронажной службы.

Кассельская община, являющаяся 
третьей по численности еврейской 
общиной Гессена, практически пол­
ностью состоит из иммигрантов из 
бывшего СССР. При этом еврейская 
история этого города уходит корнями 
в XIII век. В 1808 году Кассель, кото­
рый тогда был столицей зависимого 
от Франции Королевства Вестфалия, 
вошёл в историю, поскольку это ко­
ролевство стало первым немецким 
государством, где евреи были уравне­
ны в правах с остальным населением. 
В 1933 году в этом городе проживало 
2300 евреев.

В годы нацизма в Касселе, как и 
в других городах, еврейская жизнь 
была уничтожена. В 1938 году на­
цисты проявили здесь ещё большее 
рвение, чем в других местах, и разру­
шили местную синагогу уже 7 ноября, 
то есть за два дня до погромов, прока­
тившихся по всей Германии в ночь на 
9 ноября. Непосредственно после по­
громов, а также в последующие годы 
почти все еврейские жители Касселя 
были депортированы и убиты.

Поэтому как поздний триумф вос­
принимается то обстоятельство, что 
в результате падения «железного за­
навеса» количество членов общины, 
которая после 1945 года была чрез­
вычайно малочисленной, значитель­
но выросло благодаря иммиграции 
евреев из бывшего СССР. В 2000 году 
состоялось открытие новой синагоги.

На протяжении некоторого време­
ни кассельская община, придержи­
вающаяся ортодоксального направле­
ния, благодаря помощи извне могла 
финансировать полную ставку равви­
на. Однако нынешний раввин общи­
ны Шауль Некрич приезжает в Кас­

In Kassel daheim (v. l. n. r.): ehemalige Gemeindevorsitzende Esther Haß, ehemaliges Vorstandsmitglied Stanislav Tinovskyy, Gemeinde-
vorsitzende Ilana Katz und ehemalige Gemeindevorsitzende Rahel  Großbach | Foto: R. Pasch

MISRACH (hebräisch): Osten.
	 Dies ist die Himmelsrichtung, in die traditionsbewusste Juden in Län-

dern westlich des Landes Israel ihre Gebete ausrichten. Damit wollen 
die Betenden die Richtung nach Jerusalem, zum Tempel, betonen. Die 
biblische Quelle für diese Handlung finden wir im Buch des Propheten 
Daniel (6:11). Dort wird berichtet, dass Daniel drei Mal am Tag vor offe-
nem Fenster in Richtung Jerusalem betete.

	 Heute wird in den meisten Synagogen diese Gebetsrichtung beibehal-
ten. Gekennzeichnet wird sie durch die sogenannte Misrach-Tafel, an 
der sich die Betenden orientieren. Die Misrach-Tafeln sind oft Schilder 
mit der Aufschrift „Misrach“ und sind mit Abbildungen des Tempels in 
Jerusalem und anderen Symbolen, beispielsweise der Menora, reichlich 
verziert. Im europäischen Synagogenbau ist der Aron Ha-Kodesch, der 
Toraschrank, in die Misrach-Wand eingebettet. Traditionelle Juden mar-
kieren die Misrach-Wand auch zu Hause.

„Was ich immer schon wissen wollte ...“
Glossar mit Begriffen des Judentums – von Rabbiner Dr. Joel Berger

„Это я давно хотел знать ...“
Словарь иудаизма раввина д-ра Йоэля Бергера

МИЗРАХ (древнеевр.)
	 «Восток». Направление, в сторону которого во время молитвы 

обращаются лицом набожные евреи в странах, расположенных 
к западу от Земли Израиля. Таким образом молящиеся стре­
мятся подчеркнуть, что их молитвы обращены в сторону Иеруса­
лима и Храма. Библейский источник этого обычая мы находим 
в Книге пророка Даниила (6:11), где сообщается, что Даниил три 
раза в день молился у открытого окна, обращённого в сторону 
Иерусалима.

	 В наши дни в большинстве синагог принято молиться, повернув­
шись лицом к востоку. При этом молящиеся ориентируются на 
специальную табличку. На таких табличках часто пишут слово 
«мизрах» и украшают их изображениями Иерусалимского храма 
и другими символами, такими, например, как менора. В европей­
ских синагогах у восточной стены расположен шкаф для хране­
ния свитков Торы (арон ха-кодеш). В домах набожных евреев также 
принято помечать стену, обращённую на восток.

fentlicht nicht nur Termine und Nach-
richten, sondern stellt auch Menschen 
aus der ehemaligen UdSSR vor. Da kön-
nen die Kasseler etwa erfahren, dass in 
der Stadt alljährlich des Sieges über Na-
zideutschland gedacht wird – vor allem 
von Nachkommen jüdischer Soldaten 
der sowjetischen Armee.

Die zunehmende Öffnung der Ge-
meinde findet trotz vieler Widrigkei-
ten statt. Kassel ist eine der Städte, in 
denen die rechtsextremistische Ter-
rororganisation NSU einen Migranten 
tötete. Im vergangenen Jahr wurde 
der nordhessische Regierungspräsident 
Walter Lübcke, der sich öffentlich für 
eine bessere Politik gegenüber Flücht-
lingen ausgesprochen hatte, von einem 
Rechtsextremisten ermordet. Immer 
wieder gab es in der Stadt Demonstra-
tionen mit offen antisemitischen State-
ments aus der muslimischen Commu-
nity. So manches Gemeindemitglied 
beobachtete diese Entwicklungen mit 
großer Sorge.

Allerdings verstellen die Schwierig-
keiten den Gemeindemitgliedern nicht 
den Blick auf positive Erfahrungen – 
etwa bei der Dauerausstellung im Sara 
Nussbaum Zentrum. Dort werden The-
men wie die jüdische Geschichte der 
Stadt, die hebräische Sprache oder 
das Leben in Israel beleuchtet, es gibt 
Workshops zu jüdischer Musik. Das 
kommt offenbar nicht nur gut an, son-
dern erfüllt auch die pädagogischen 
Ziele. „Wenn man jetzt den Begriff 
Jude hört“, schrieb eine Schülerin ins 
Gästebuch, „denkt man nicht gleich 
nur an den Holocaust.“

sienstadt, benannten Kulturzentrums 
für Jüdisches Leben. Mit ihrer Arbeit 
will Padva „die Brücke vom Gestern ins 
Heute schlagen“. Das Zentrum, das in 
Räumen des Pflegedienstes PSH Platz 
fand, bezeichnet Padva als „weltlichen 
Ort“, der die Hürden für diejenigen 
senke, die sich für das jüdische Leben 
interessierten, sich aber nicht in Got-
tesdienste trauten. Neben den Veran-
staltungen im eigenen Haus bietet das 
Zentrum Führungen durch die Syna-
goge und Spaziergänge durch das jüdi-
sche Kassel an.

Ein prominenter jüdischer Sohn der 
Stadt war der Religionsphilosoph Franz 
Rosenzweig, der 1920 in Frankfurt am 
Main das Freie Jüdische Lehrhaus grün-
dete, in dem Historiker, Mediziner und 
Philosophen lehrten. In dieser Traditi-
on versteht sich das nach ihm benann-
te und von der ehemaligen Gemeinde-
vorsitzenden Esther Haß geleitete Lehr-
haus in der Kasseler Gemeinde, das 
zehn Mal pro Jahr an einem Sonntag 
seine Pforten in der Synagoge öffnet. 
Unter Bezugnahme auf den Tanach dis-
kutiert Esther Haß mit ihren Gästen 
über Religion und Politik – oder auch 
über Sexualität.

Für den Großteil der Mitglieder ist 
die zweisprachig gedruckte Gemein-
dezeitung „Brücke“ das wichtigste In-
formationsmedium. Vier Mal pro Jahr 
bringt sie Neuigkeiten ins Haus. Chef-
redakteurin Larysa Chernina bringt 
die Zeitung den Lesern, die aus Krank-
heits- oder Altersgründen ihre Woh-
nung nicht verlassen können, persön-
lich nach Hause. Die „Brücke“ veröf-
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Herrschaft nur spärlich vorliegenden 
schriftlichen Quellen konzentriert sich 
das Seminar auf die Zeit ab dem 2. Jahr-
hundert, in dem sich die Quellenlage 
verbessert hat. Bei den dabei vorlie-
genden schriftlichen Zeugnissen han-
delt es sich vielfach um Vorformen der 
Mischna, der im Lande niedergeschrie-
benen Kodifizierung der mündlichen 
Lehre.

Nach der Niederschlagung des Bar-
Kochba-Aufstands im Jahr 135 waren 
Versuche, die Besatzungsmacht abzu-
schütteln, nicht mehr möglich, sodass 
äußerlich mehr Ruhe herrschte. Zu ei-
ner religiösen Annäherung zwischen 
den Römern und den Juden kam es 
indessen nicht. Für die römische Ver-
waltung blieben die Juden politische 
Aufrührer, Insurgenten. Sie beteten 
nicht die Statuen der römischen Göt-
ter und Kaiser an, sondern glaubten 
an einen unsichtbaren Gott. Dieser 
aber ließ sich nicht in den römischen 
Götterhimmel integrieren, wie es die 
Römer generell bei ihren Gebietserobe-
rungen machten. Das galt als staatsge-
fährdend. Dennoch erlaubten die Rö-
mer den Juden, nach ihrem Glauben zu 
leben, solange sie die römische Macht 
nicht herausforderten.

Die Beziehung zwischen Eheleuten 
richtete sich nach der Halacha. Da-
mit waren jüdische Frauen gegenüber 
ihren Männern besser gestellt, als es 
nach der römischen Vorstellung des 
„pater familias“ möglich gewesen 
wäre, des Familienvaters, der das Le-
ben sowie alle Angelegenheiten der 
Frau wie der Kinder regelte.

Ein Beispiel dafür ist das Leben von 
Babatha, einer jüdischen Frau, die in 
den ersten Jahrzehnten des 2. Jahr-

hunderts südlich des Toten Meeres 
lebte. Ihre Geschichte wurde in Doku-
menten festgehalten, die der israeli-
sche Archäologe Jigael Jadin in einer 
Höhle am Toten Meer fand. Die Doku-
mente belegen, dass Babatha, Ange-
hörige der oberen Mittelschicht, eine 
tüchtige Geschäftsfrau war, die eine 
von ihrem Vater geerbte Dattelplanta-
ge führte und kommerzielle Verträge 
schloss.

Die religiöse Erziehung jüdischer Kin-
der fand größtenteils innerhalb der 
Familie statt, lehnte sich aber an das 
in jener Zeit bereits stark ausgeprägte 
rabbinische Judentum an. Die Autorität 
der Rabbiner zeigte sich beispielsweise 
in der Festigung der Speisegesetze.

Die religiöse sowie formelle Erzie-
hung war bei Jungen umfassender als 
bei Mädchen. Andererseits ist belegt, 
dass auch Töchter von Gelehrten gebil-
det waren. Das galt in jedem Fall für 
Bruria, die einzige Frau, die in der tal-
mudischen Literatur als „Gelehrte“ be-
zeichnet wird. Sie war die Gattin Rabbi 
Meirs. Ihre Eltern wurden von den Rö-
mern getötet, weil sie die Tora lehrten. 
Bruria führte das Erbe der Eltern fort. 
Ihre religiösen Ansichten und Meinun-
gen finden sich in der talmudischen 
Literatur bei Eruwin 5 wieder.

Kampf um Identität
Der jüdische Alltag im römisch besetzten  
Israel war kompliziert    
Von Schoschana Maitek-Drzevitzky

но с Европейским институтом иуда­
ики «Пайдейя» в Стокгольме.

Поскольку письменных источни­
ков, относящихся к первым 150 
годам римского господства, очень 
мало, семинар посвящён в основ­
ном периоду с начала II века, по 
которому имеется более обширная 
источниковая база. Используемые 
при этом письменные свидетель­
ства представляют собой в первую 
очередь ранние формы Мишны, то 
есть составленной в Земле Израиля 
письменной кодификации устного 
закона. 

После разгрома восстания Бар-
Кохбы в 135 году попытки избавить­
ся от римской оккупации больше не 
представлялись возможными, и по­
этому внешне обстановка в стране 
выглядела более спокойной. Однако 
это не привело к сближению рим­
лян и евреев в вопросах религии. 
Для римской администрации евреи 
оставались политическими бунтов­
щиками и мятежниками. Они не по­
клонялись статуям римских богов и 
императоров, а верили в невидимо­
го бога, которого невозможно было 
интегрировать в римский пантеон, 
как это римляне обычно делали с 
богами покорённых народов. Это 
рассматривалось как угроза государ­
ству. Тем не менее римляне разре­
шали евреям жить в соответствии со 
своей религией при условии, что те 
не пытались выступать против рим­
ских властей.

Отношения между супругами ре­
гламентировались Галахой. Таким 

образом, у еврейских женщин было 
больше прав по отношению к их му­
жьям, чем у римлян с их представле­
нием о «патер фамилиас», то есть об 
отце семьи, регламентирующем все 
аспекты жизни жены и детей.

Примером тому может служить ев­
рейская женщина по имени Бабата, 
которая жила в первые десятилетия 
II века к югу от Мёртвого моря. Её 
история запечатлена в документах, 
обнаруженных израильским архе­
ологом Йигаэлем Ядином в одной 
из пещер в районе Мёртвого моря. 
Из этих документов следует, что Ба­
бата, принадлежавшая к верхнему 
среднему классу, успешно занима­
лась коммерцией, управляла фини­
ковой плантацией, доставшейся ей 
в наследство от отца, и заключала 
торговые сделки.

Религиозное воспитание еврей­
ских детей происходило в основном 
в семье. При этом оно следовало 
нормам раввинистического иудаиз­
ма, который в то время уже приоб­
рёл конкретные очертания. Равви­
ны пользовались большим автори­
тетом, что проявлялось, например, 
в конкретизации законов о пище.

Религиозному и формальному вос­
питанию мальчиков уделялось боль­
ше внимания, чем воспитанию де­
вочек. В то же время есть свидетель­
ства, что дочери учёных евреев тоже 
получали образование. Это в любом 
случае относилось к жене рабби Ме­
ира Брурии, единственной женщи­
не, которую в талмудической лите­
ратуре называют учёной. Её отец 

Борьба за идентичность
Повседневная жизнь евреев в оккупированном римлянами Израиле была непростой   Шошана Майтек-Джевицки

Trotz der Unterschiede und der Feind-
seligkeit bot der kommerzielle Alltag 
durchaus viele Berührungspunkte zwi-
schen Juden und Römern. So etwa ver-
kauften jüdische Frauen auf den Märk-
ten landwirtschaftliche Produkte oder 

selbst hergestellte Woll- und Tuchwa-
ren. Allerdings findet sich über wirt-
schaftliche Kontakte in den jüdischen 
Quellen ganz wenig, und auch in den 

römischen Quellen, in denen die jüdi-
sche Bevölkerung vor allem unter po-
litischen und religiösen Aspekten be-
trachtet wird, ist die Quellenlage zum 
Alltagsleben nicht ergiebig.

Zum Alltag gehörte aber auch eine 
gewisse Akkulturation der Juden. In 
der von Armut geprägten Agrarge-
sellschaft spielte diese Akkulturation 
zwar eine untergeordnete Rolle, doch 
gab es sie. Gebildete Juden sprachen 
nicht nur Aramäisch, sondern auch die 
Kultursprache der römischen Umwelt, 
also Griechisch. Teile der römischen 
Tischetikette, etwa das Händewaschen 
vor dem Essen, fanden Eingang in den 
jüdischen Alltag. Die bequeme Sitz-
haltung am Sederabend geht auf die 
Körperhaltung auf der Kline, der römi-
schen Ruheliege, zurück.

Zusammenfassend lässt sich feststel-
len, dass sich während der römischen 
Besatzung die jüdische Identität im 
Alltag bewahren ließ, vor allem durch 
das Festhalten an den rabbinischen 
Geboten. Das sahen die Römer nicht 
gern. In ihren Texten bezeichnen die 
römischen Geschichtsschreiber die Ju-
den als halsstarrig und unnachgie-
big. Allerdings hat gerade dieses Ver-
halten das Überleben des Judentums 
gesichert.

Die römische Herrschaft im Land 
Israel war lang und grausam. 
Sie begann im Jahr 63 vor der 

Zeitenwende mit der Eroberung Judäas 
durch römische Truppen unter Pom-
peius und endete offiziell 390.

In den ersten zweihundert Jahren 
erlebte das Land zwei große Katastro
phen: den jüdisch-römischen Krieg, 
der unter anderem zur Zerstörung des 
Zweiten Tempels in Jerusalem im Jahr 
70 nach der Zeitenwende führte, und 
die Niederschlagung des Bar-Kochba-
Aufstands (132 – 135), bei der die römi-
schen Besatzer systematisch Hundert-
tausende von Juden ermordeten.

Anschließend unternahm Rom Be-
mühungen, das jüdische Element zu 
unterdrücken: Juden war es verboten, 
in Jerusalem zu leben, andere Bevöl-
kerungsgruppen wurden im Lande an-
gesiedelt, und das bis 135 zumindest 
als administrative Einheit bestehende 
Judäa wurde in die neu geschaffene, 
viel größere Provinz Syria Palaestina 
eingegliedert.

Im Zeichen dieser Herausforderun-
gen musste auch der Alltag bewältigt 
werden. Mit diesem Thema beschäf-
tigt sich ausführlich das Seminar „Jü-
discher Alltag im römischen Palästi-
na“ von Prof. Dr. Birgit Klein, Inha-
berin des Lehrstuhls für Geschichte 
des jüdischen Volkes an der Heidel-
berger Hochschule für Jüdische Stu-
dien (HfJS). Das Seminar ist Teil des 
von der Hochschule gemeinsam mit 
Paideia, dem Europäischen Institut für 
jüdische Studien in Stockholm, ange-
botenen Master-Studiengangs „Jewish 
Civilizations“.

Angesichts der für die ersten an-
derthalb Jahrhunderte der römischen 

Господство римлян в Земле Из­
раиля было долгим и жесто­
ким. Оно началось в 63 году до 

н. э. завоеванием Иудеи римскими 
войсками под командованием Пом­
пея и официально завершилось в 
390 году.

В первые двести лет этого периода 
страна пережила две большие ката­
строфы: иудейско-римскую войну, 
которая привела, помимо прочего, 
к разрушению в 70 году Второго Ие­
русалимского храма, и разгром вос­
стания Бар-Кохбы (132 – 135 гг.), во 
время которого римские захватчики 
уничтожили сотни тысяч евреев.

После этого Рим стал проводить 
антиеврейскую политику: евреям 
было запрещено жить в Иерусали­
ме, Земля Израиля заселялась дру­
гими группами населения, а Иудея, 
которая до 135 года, по крайней 
мере, являлась самостоятельной ад­
министративной единицей, была 
включена в состав новой, гораздо 
более крупной провинции Сирия 
Палестинская.

Эта ситуация не могла не отразить­
ся на повседневной жизни евреев. 
Данная тема подробно освещается 
на семинаре «Повседневная жизнь 
евреев в римской Палестине» про­
фессора, д-ра Биргит Кляйн, которая 
заведует кафедрой истории еврей­
ского народа Высшей школы иуда­
изма в Гейдельберге. Этот семинар 
является частью курса обучения по 
программе магистратуры «Еврей­
ские цивилизации», предлагаемого 
Высшей школой иудаизма совмест­

Besatzer und Räuber: Römische Truppen nahmen im Jahr 70 n. d. Z. Kultgegenstände aus dem zertörten Jerusalemer Tempel nach 
Rom mit; im Bild: Relief auf dem Titus-Bogen in Rom | Foto: Wikimedia Commons, CC-BY-3.0, Steerpike

и мать были убиты римлянами за 
то, что обучали людей Торе. Брурия 
продолжила дело своих родителей. 

Её взгляды и мнения по религиоз­
ным вопросам вошли в талмудиче­
скую литературу (Эрувин 5).

Несмотря на различия и вражду, в 
области коммерции евреям и рим­
лянам часто приходилось иметь 
дело друг с другом. Так, например, 

еврейские женщины продавали на 
рынках сельскохозяйственную про­
дукцию или изготовленные ими 
товары из шерсти и сукна. Впро­
чем, еврейские источники содержат 
крайне мало информации об эконо­
мических контактах, да и римские 
источники, в которых еврейское 
население рассматривается прежде 
всего в политическом и религиоз­
ном аспекте, практически ничего не 
говорят о повседневной жизни.

Однако среди евреев имела место и 
определённая аккультурация. Хотя в 
аграрном обществе, в котором пре­
обладала бедность, аккультурация 
играла второстепенную роль, она 
всё же присутствовала. Образован­
ные евреи говорили не только на 
арамейском, но и на греческом, яв­
лявшемся языком культуры римско­
го окружения. Некоторые элементы 
римского этикета, например, мытьё 
рук перед едой, вошли в повседнев­
ную жизнь евреев. Обычай удобно 
сидеть за столом во время пасхаль­
ного седера восходит к возлежанию 
на римском ложе (клине).

Подводя итоги, можно сказать, что 
в эпоху римского господства еврей­
скую идентичность в повседневной 
жизни удавалось сохранять прежде 
всего благодаря следованию равви­
нистическим предписаниям. Рим­
лянам это не нравилось. В своих 
произведениях римские историки 
называют евреев упрямыми и не­
уступчивыми. Однако именно бла­
годаря такому поведению еврейству 
удалось выжить.

Für die Römer blieben 

die Juden  

politische Aufrührer.

Для римской 
администрации 
евреи оставались 
политическими 
бунтовщиками и 
мятежниками.
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Kindern gab sie Ratschläge für ein ehr-
bares, ehrliches Leben in Gottesfurcht 
und Toratreue. Die offenbar tempera-
mentvolle Frau glaubte dennoch, vieler 
Sünden schuldig zu sein, und fürchte-
te, Gott habe ihr als Strafe den gelieb-
ten Mann genommen.

Wie genau David Kaufmann rund 
170 Jahre später an ihre Texte geriet, 
ist nicht überliefert – vielleicht über 
seine Frau Irma, die Glikl zu ihren Ah-
nen zählte, oder durch eine zufällige 
Entdeckung in irgendeinem Archiv. Er 
stellte Glikl oder Glückel, wie sie auf 
Deutsch genannt wird, allerdings nicht 
als die Tochter ihres Vaters Juda Leib 
vor, sondern als Glückel von Hameln. 
Tatsächlich war sie ja mit Chajim aus 
dem ländlichen Hameln bis zu dessen 
frühem Tod fast 30 Jahre glücklich ver-
heiratet. Die weitaus längste Zeit lebte 
sie mit ihm in Hamburg. Kaufmann 
orientierte sich jedoch an den gesetzli-
chen Regeln des ausgehenden 19. Jahr-
hunderts und ordnete der Frau den 
von ihm für korrekt erachteten Nach-
namen ihres Mannes zu: von Hameln.

Als das Manuskript entdeckt wurde, 
wusste man noch nicht viel über den 
Alltag der Juden in den Jahrhunderten 
vor der Emanzipation. Eine Ausnahme 
bildete das gut dokumentierte religiöse 
Gemeindeleben, doch auch zu diesem 
Thema lieferte Glückel neue Einsich-
ten. Sie erzählte von guter und schlech-
ter Führung, von Intrigen und harmo-
nischem Miteinander, vor allem aber 
auch von der religiösen Erweckungs-
bewegung, die der selbsterklärte Mes-
sias Schabbtai Zwi aus dem türkischen 
Smyrna in den Gemeinden entfacht 
hatte. Der immer wieder aufflammen-
de Judenhass, die behördlichen Schi-
kanen im Alltag, all das nährte die 
Hoffnung, ein Messias würde die Juden 

endlich erlösen. Auch Glückels Schwie-
gervater in Hameln war voller Erwar-
tung auf die Erlösung. Er verkaufte 
Haus, Hof und Möbel und machte sich 
bereit, mit dem Messias ins Heilige 
Land zu fahren. Diese Schwärmerei 
ebbte erst ab, als der vermeintliche 
Retter, mit Hinrichtung bedroht, zum 
Islam übertrat.

Für die jüdische Volkskunde, die sich 
im Umfeld der noch jungen Disziplin 
der Wissenschaft des Judentums ent-
wickelte, waren die sieben Bändchen 
der Glückel eine Fundgrube. Persönli-
che Aufzeichnungen von Juden aus der 
Zeit des Barock waren selten, erst recht 
solche einer Frau. 1896 ließ Kaufmann 
den Text mit einigen Anmerkungen in 
hebräischer Quadratschrift drucken.

Dass Glückels Erinnerungen danach 
nicht in wissenschaftlichen Archiven 
und Bibliotheken der Vergessenheit an-
heimgefallen sind, ist zwei Personen 
des frühen 20. Jahrhunderts zu verdan-
ken: Bertha Pappenheim (1859 – 1936), 
auch sie eine entfernte Nachfahrin Glü-
ckels, und Alfred Feilchenfeld (1860 – 
1923), Historiker, Rabbiner und Profes-
sor am orthodoxen Hildesheimerschen 
Rabbinerseminar zu Berlin.

Pappenheim war eine traditionelle Jü-
din, die sich vor allem der Sozialarbeit 
widmete, sich aber als bürgerliche Fe-
ministin auch mit der Frauenfrage be-
fasste. Glückel von Hameln galt ihr als 

Ein Menschenleben
Die Aufzeichnungen der Hamburger Kauffrau 
Glückel von Hameln faszinieren  
auch drei Jahrhunderte nach ihrem Tod    
Von Heinz-Peter Katlewski

12 лет, а в неполные 14 лет её вы­
дали замуж. За годы брака у неё ро­
дилось 14 детей. Мы также узнаём 
о её отношениях с членами своей 
собственной семьи и семьи её мужа. 
Гликл рассказывает о том, как она 
воспитывала сыновей набожными 
евреями и кормильцами своих буду­
щих семей, и о том, как выдавала за­
муж дочерей и женила сыновей. Не 
все её дети обладали деловой хват­
кой. Она даёт своему потомству со­
веты, как вести добропорядочную, 
честную жизнь, быть богобоязнен­
ными и соблюдать заповеди Торы. В 
то же время Гликл, которая, по всей 
видимости, обладала живым темпе­
раментом, считала, что виновна в 
многочисленных грехах и что поэто­
му бог в наказание лишил её люби­
мого мужа.

Как именно Давид Кауфман спу­
стя почти 170 лет обнаружил её ме­
муары, неизвестно. Возможно, он 
получил их от своей жены Ирмы, 
которая была потомком Гликл, или 
случайно наткнулся на них в каком-
нибудь архиве. Широкой публике 
Кауфман представил Гликл или Глю­
кель (как её называют по-немецки) 
не как дочь Юды Лейба, а как Глю­
кель фон Гамельн, поскольку она 
действительно на протяжении поч­

ти 30 лет состояла в счастливом бра­
ке с Хаимом из провинциального 
города Гамельна, умершим в отно­
сительно молодом возрасте. Однако 
большую часть жизни супруги про­
вели в Гамбурге. Тем не менее Кауф­
ман, ориентируясь на законы конца 

XIX века, присвоил ей правильную, 
по его мнению, фамилию мужа: фон 
Гамельн.

В то время, когда манускрипт был 
обнаружен, о быте евреев в века, 
предшествовавшие эмансипации, 
было известно достаточно мало. Ис­
ключение составляла хорошо доку­
ментированная религиозная жизнь 

Рассказ от первого лица
Хотя после смерти гамбургской коммерсантки Глюкель фон Гамельн прошло уже 300 лет, её мемуары по-прежнему производят 
большое впечатление   Хайнц-Петер Катлевски

ein Vorbild für aktive Frauen, die ihren 
Platz in einer von Männern dominier-
ten Welt zu behaupten suchten. Nun 

war Glückel selbst wohl kaum eine 
Feministin. Sie sprach liebevoll von ih-
rem verstorbenen Mann als dem Hir-
ten, der der Herde verloren gegangen 
sei. Allerdings war sie auch kein Heim-
chen am Herd, sondern durch Bediens-

tete weitgehend von Hausarbeit befreit. 
Sie war sehr belesen, konnte nicht nur 
Jiddisch, sondern auch Deutsch und 
Hebräisch, verstand etwas von den po-
litischen Verhältnissen und war offen-
bar sehr gescheit.

Jedenfalls stand sie im Geschäftsle-
ben nicht abseits. Ihr Ehemann hatte 
ihren Rat und ihre Tatkraft geschätzt. 
Sie kannte die Geschäftspartner ihres 
Mannes und konnte sie einschätzen. 
Sie besuchte Messen und hatte ein si-
cheres Gespür, wie und mit wem sich 
Geschäfte mit ihren Waren machen 
ließen – mit Perlen, Gold und Silber 
sowie den Erzeugnissen ihrer Ham-
burger Strumpffabrik. Gute Abschlüs-
se vermerkte Glückel in ihren Heften 
genauso stolz wie die Höhe der Mitgift, 
mit der sie und ihr Mann, später sie al-
lein, die Töchter und Söhne unter die 
Chuppa brachten. Auch kannte sie sich 
mit den Finanzen aus und klagte über 
unglücklich ausgegebene Reichstaler. 
Was Wunder also, dass ihr Mann auf 
dem Sterbebett verfügte, dass sie die 
Geschäfte allein weiterführen solle.

Pappenheim übersetzte 1910 die ge-
samten „Memoiren der Glückel von 
Hameln“ als Geschenk für ihre Fami-
lienangehörigen ins Hochdeutsche. Sie 
identifizierte sich so sehr mit dieser 
starken Frau, dass sie sich selbst in der 

общин, однако и здесь мемуары Глю­
кель позволили узнать много ново­
го. Она рассказывает о хорошем и 
плохом руководстве, об интригах и 
гармоничном сосуществовании, но 
прежде всего о религиозном подъ­
ёме, который вызвало в общинах 
появление самозваного мессии Шаб­
тая Цви из турецкой Смирны. Посто­
янно вспыхивавшая ненависть к ев­
реям, препоны, чинившиеся им вла­
стями в повседневной жизни, – всё 
это порождало надежду на приход 
мессии, который наконец-то при­
несёт избавление. В числе тех, кто 
страстно ожидал этого, был и жив­
ший в Гамельне свёкор Глюкель. Он 
продал дом, двор и мебель, готовясь 
последовать за мессией в Святую 
землю. Это воодушевление пошло 
на спад лишь тогда, когда мнимый 
избавитель под угрозой казни пере­
шёл в ислам.

Для еврейской этнографии, кото­
рая возникла в рамках тогда ещё со­
всем новой науки о еврействе, семь 
книжек Глюкель были настоящей 
сокровищницей. Личные воспоми­
нания евреев эпохи барокко были 
редкостью, тем более мемуары, на­
писанные женщиной. В 1896 году 
Кауфман издал напечатанные еврей­
ским квадратным шрифтом мемуа­

ры Глюкель, снабдив их коммента­
риями. 

Тем, что воспоминания Глюкель 
не канули в лету, затерявшись в ар­
хивах и библиотеках, мы обязаны 
Берте Паппенгейм (1859 – 1936), ко­
торая была отдалённым потомком 
Глюкель, и историку, раввину, про­
фессору Хильдесхаймеровской рав­
винской академии в Берлине Аль­
фреду Файльхенфельду (1860 – 1923).

Паппенгейм, которая была тради­
ционной еврейкой, занималась в ос­
новном социальной работой. В то же 
время, будучи сторонницей идей фе­
минизма, она интересовалась жен­
ским вопросом. Паппенгейм счита­
ла Глюкель фон Гамельн примером 
активной женщины, пытающейся 
занять достойное место в мире, в 
котором господствуют мужчины. Ко­
нечно, Глюкель фон Гамельн вряд ли 
можно назвать феминисткой. Она с 
любовью называет своего усопшего 
мужа пастырем, которого лишилось 
стадо. Однако её жизнь не ограни­
чивалась ведением хозяйства, по­
скольку благодаря прислуге ей прак­
тически не приходилось заниматься 
домашней работой. Она была очень 
начитанной, владела не только иди­

Ende des 19. Jahrhunderts: Ein 
Professor an der Budapester 
Landesrabbinerschule, Rabbiner 

Dr. David Kaufmann, macht einen ein-
maligen und aufregenden Fund: die 
Abschrift eines in Westjiddisch, in he-
bräischer Schreibschrift, verfassten, 
autobiografischen Manuskripts einer 
Hamburger Schmuckwarenhändlerin, 
Glikl bas Juda Leib (ca. 1646 – 1724). 
Das Buch bleibt bis heute eine uner-
setzliche historische Quelle – und eine 
menschlich berührende Erzählung.

Wie die Kauffrau zu Beginn ihrer 
Aufzeichnungen berichtet, begann sie 
1691 nach dem Tod ihres Mannes Cha-
jim damit, diesen Text zu schreiben. 
Ohne den Vater ihrer 14 Kinder an ih-
rer Seite, von Sorgen um den Schlaf ge-
bracht, sei sie nachts aufgestanden und 
habe mit diesen Ausführungen ihre 
melancholischen Stimmungen zu ver-
treiben gesucht. Als Leserschaft hatte 
die Autorin ihre Kinder und Enkel vor 
Augen, „damit ihr wisst, von was für 
Leuten ihr her seid.“

In sieben Büchlein formulierte die 
Kauffrau ihre Gedanken und ließ die 
Leser an ihren Erlebnissen teilha-
ben. Sie schilderte, wie sie als noch 
nicht 12-Jährige verlobt, dann vor dem 
14. Geburtstag verheiratet wurde und 
alsbald eine Familie gründete, in der 
sie 14 Kinder zur Welt brachte. Wir 
erfahren auch, welcher Art die Bezie-
hungen waren, die sie zu den Ange-
hörigen aus ihrer eigenen Herkunfts-
familie und derjenigen ihres Mannes 
unterhielt. Sie beschrieb, wie sie die 
Söhne zu frommen Juden und Ernäh-
rern ihrer künftigen Familien erzog 
und auch wie Töchter und Söhne ver-
heiratet wurden. Nicht immer war der 
Nachwuchs so geraten, dass er im Ge-
schäftsleben erfolgreich wurde. Ihren 

В конце XIX века профессор Зе­
мельной раввинской акаде­
мии в Будапеште раввин д-р 

Давид Кауфман обнаружил уникаль­
ную и чрезвычайно интересную на­
ходку: копию написанного на запад­
ном идише еврейским рукописным 
шрифтом автобиографического ма­
нускрипта гамбургской коммерсант­
ки, торговавшей ювелирными укра­
шениями, Гликл бас Юда Лейб (ок. 
1646 – 1724). По сей день эта книга 
является незаменимым историче­
ским источником и одновременно 
по-человечески трогательным пове­
ствованием.

Как сообщает Гликл в начале сво­
их мемуаров, она приступила к их 
написанию в 1691 году после смер­
ти своего мужа Хаима. Она пишет, 
что заботы и горькие мысли, вы­
званные потерей отца её 14 детей, 
лишили её сна, и поэтому ночами 
она бралась за перо, пытаясь таким 
образом прогнать меланхолию. Её 
мемуары обращены к её детям и 
внукам, «чтобы вы знали, от каких 
людей вы происходите».

В своих мемуарах, состоящих из 
семи книг, она делится с читателем 
своими мыслями и рассказывает о 
пережитом. Она сообщает, что была 
помолвлена, когда ей ещё не было 

In sieben Büchlein  

ließ die Kauffrau  

die Leser an  

ihren Erlebnissen 

teilhaben.

Nachgestellt: Bertha Pappenheim als Glückel von Hameln, Schwarz-weiß-Reproduktion des Gemäldes von Leopold Pilichowski |  
Foto: Wikimedia Commons, CC BY-SA 3.0; rechts: erste Seite der Memoiren der Glückel von Hameln, Scan der von Bertha Pap-
penheim herausgegebenen Übersetzung | Quelle: Wikimedia Commons, Public Domain

Для еврейской 
этнографии семь 
книжек Глюкель 
были настоящей 
сокровищницей.
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Teil der Stadt: die Glückel-von-Hameln-Straße in Hamburg-Altona | Foto: Wikimedia Commons, CC BY-SA 4.0, Hinnerk11

Kleidung des 17. Jahrhunderts von dem 
Maler Leopold Pilichowski als Glückel 
malen ließ.

Alfred Feilchenfelds Übersetzung 
wurde unter dem Titel „Denkwürdig-
keiten der Glückel von Hameln“ 1913 
veröffentlicht. Feilchenfeld interessier-
te sich vor allem für Glückels Zeitzeu-
genschaft und fügte zahlreiche Fußno-
ten und Erläuterungen in seine Version 
ein, um Begriffe und Zeitumstände 
zu erklären. Gleichzeitig ließ er viele 
der von ihr eingestreuten lehrhaften 
Erzählungen, Legenden und Märchen 
aus.

Eine dieser weisen Geschichten, die 
in Glückels Memoiren zu finden sind, 
handelt davon, welche Hilfe Eltern 
im Alter von den Kindern erwarten 
können, da sie doch einst ihren Kin-
dern beim Aufwachsen beistanden, sie 
ernährten und ausbildeten. Die Ge-
schichte handelt von einem Vogel, der 
seine drei Jungen vor Sturm und Über-
schwemmung ins Trockene bringen 
will. Er muss jedes einzelne Küken 
über das Wasser tragen und fragt jedes 
einzelne auf der Hälfte der Strecke, ob 
es – wenn er einmal alt sein werde – 
auch für ihn sorgen werde. Zwei der 

drei machen große Versprechungen, 
das dritte Küken sagt dagegen, dass 
es sehe, welche Mühe der Elternvogel 
mit ihm habe, aber er könne das nicht 
versprechen. Was er zusagen könne, 
sei, dass er später mit seinen Jungen 
genauso viel Mühe aufwenden werde. 
Die beiden ersten Küken bezichtigt 

der Altvogel der Lüge und lässt sie ins 
Wasser fallen. Das dritte trägt er ans 
andere Ufer.

Tatsächlich ist Glückel schließlich 
selbst in eine Situation geraten, in der 
sie die Hilfe ihrer Tochter Esther in 
Anspruch nehmen musste. Elf Jahre 

nachdem sie Witwe geworden war, ent-
schied sie sich nämlich als nunmehr 
54-Jährige, noch einmal zu heiraten, 
ihr Geschäft zu verkaufen und einen 
ruhigen Lebensabend in einer „from-
men Gemeinde“ zu genießen. Die Ehe 
hatten Schwiegereltern und Schwieger-
sohn mit einem vermeintlich wohlha-
benden Banker, dem 60-jährigen Wit-
wer Hirsch Levy im lothringischen 
Metz, vermittelt. Bis zur Eheschlie-
ßung blieb er ihr persönlich unbe-
kannt – vom Schriftverkehr abgese-
hen. Schon 1701, ein Jahr nach der 
Hochzeit, forderten die Geldgeber des 
Mannes die zügige Rückzahlung von 
Krediten und nahmen den gesamten 
Besitzstand des Paares auf, um ihn ge-
gebenenfalls pfänden zu können. In 
dieser Zeit erlebte Glückel relative Ar-
mut. Nach dem Tod ihres zweiten Man-
nes 1712 war sie weitgehend auf das 
Wohlwollen von Mitmenschen ange-
wiesen und lebte schließlich ab etwa 
1715 im Haus ihres Schwiegersohns 
und ihrer Tochter Esther, wo ihr – in 
ihren eigenen Worten – „alle Ehre in 
der Welt angetan“ wurde.

Glückel starb am 27. September 1724 
in Metz. Ihre Erinnerungen wurden in 
viele Sprachen, darunter auch ins Rus-
sische, übersetzt.

Начало на стр. 6

шем и немецким, но и древнееврей­
ским языком, кое-что понимала в 
политике и явно обладала острым 
умом.

Во всяком случае, она неплохо раз­
биралась в коммерции. Её муж це­
нил её советы и энергичность. Она 
знала его деловых партнёров и мог­
ла оценить их деловые и человече­
ские качества. Она посещала ярмар­
ки, быстро понимала, как и с кем 
можно выгодно торговать своими 
товарами, жемчугом, золотом и се­
ребром, а также чулками, которые 
производила её мануфактура в Гам­
бурге. В своих мемуарах она с гор­
достью сообщает как о выгодных 
сделках, так и о размерах приданно­
го, которым она и её муж, а позже 
она одна, обеспечивали своих детей, 
когда те шли под хупу. Она также 
демонстрирует познания в области 
финансов и сожалеет о неудачно 
потраченных рейхсталерах. Поэто­
му неудивительно, что на смертном 
одре её муж пожелал, чтобы после 
его смерти именно она вела его дела.

В 1910 году Паппенгейм в качестве 
подарка для членов своей семьи пол­
ностью перевела «Мемуары Глюкель 
фон Гамельн» на современный не­
мецкий литературный язык. Она 
настолько идентифицировала себя 
с этой сильной женщиной, что по­
просила художника Леопольда Пи­
лиховского написать её портрет, на 
котором она предстаёт в образе Глю­
кель в одежде XVII века.

Перевод Альфреда Файльхенфель­
да был опубликован в 1913 году под 
названием «Воспоминания Глюкель 

фон Гамельн». Книги Глюкель инте­
ресовали его в первую очередь как 
свидетельство той эпохи, и поэтому 
он снабдил свой перевод многочис­
ленными сносками и комментария­
ми, в которых поясняются понятия 
и обстоятельства, характерные для 
того времени. В то же время он не 
включил в свой перевод многие из 
содержащихся в тексте оригинала 
назидательных рассказов, легенд и 
сказок.

В одной из таких назидательных 
историй, которую Глюкель приво­

дит в своих мемуарах, речь идёт о 
том, какую помощь родители могут 
ожидать в старости от своих детей, 
ведь когда-то они растили их, кор­
мили и дали им образование. В этой 
истории рассказывается о птице, ко­
торая хочет спасти своих трёх птен­
цов от бури и наводнения и перене­
сти их в сухое место. Ей приходится 
поочерёдно переносить птенцов че­
рез реку. На середине пути она спра­
шивает у каждого из них, будет ли 
он о ней заботиться, когда она соста­
рится. Два птенца обещают, что бу­
дут делать это, а третий птенец гово­

рит, что, хотя он видит, сколько сил 
она тратит на него, он не может дать 
ей такого обещания. Единственное, 
что он может обещать, – это то, что 
будет тратить столько же сил на сво­
их детей. Двух первых птенцов пти­
ца обвинила во лжи и бросила их в 
воду, а третьего она донесла до дру­
гого берега.

В конечном итоге Глюкель сама 
оказалась в ситуации, когда ей при­
шлось воспользоваться помощью 
своей дочери Эстер. В 54 года, че­
рез 11 лет после смерти мужа, она 
решила снова выйти замуж, про­
дать своё дело и спокойно прове­
сти остаток жизни в «благочестивой 
общине». Брак с жившим в городе 
Мец в Лотарингии 60-летним вдов­
цом Хиршем Леви, слывшим состо­
ятельным банкиром, был заключён 
при посредничестве зятя и его ро­
дителей. До свадьбы она не была с 
ним лично знакома, если не считать 
переписки. Спустя всего год после 
бракосочетания, в 1701 году, креди­
торы Леви потребовали немедленно 
выплатить взятые им ссуды и соста­
вили список всего имущества супру­
гов, чтобы в случае необходимости 
описать его. В это время она жила 
в довольно стеснённых обстоятель­
ствах. После смерти второго мужа в 
1712 году она оказалась в зависимом 
положении и примерно в 1715 году 
поселилась в доме дочери Эстер и 
её супруга, где, по её собственным 
словам, к ней относились с величай­
шим почтением.

Глюкель фон Гамельн умерла 27 
сентября 1724 года в Меце. Её мемуа­
ры были переведены на многие язы­
ки, в том числе и на русский.

Fortsetzung von Seite 6

Der massive Ausbruch der Corona-
Seuche in den USA trifft, versteht 
sich, alle Bevölkerungsgruppen. 

Davon machen die Juden keine Ausnah-
me. Zumindest in der ersten Phase der 
Epidemie waren Juden – auf die Gesamt-
heit der US-Bevölkerung bezogen – allem 
Anschein nach überrepräsentiert, allein 
schon deswegen, weil mit dem New Yor-
ker Ballungsraum eine US-Region mit be-
sonders hohem jüdischen Bevölkerungs-
anteil zum Epizentrum des lebensge-
fährlichen Virus wurde.

Allerdings gibt es, wie der Politik-
wissenschaftler Samuel Abrams von 
der im Staat New York gelegenen pri-
vaten Hochschule Sarah Lawrence Col-
lege ermittelte, möglicherweise einen 
weiteren Grund, aus dem Juden, zu-
mindest vor dem vollen Inkrafttreten 
der sozialen Distanzierung, einem hö-
heren Ansteckungsrisiko als andere 
Religionsgruppen ausgesetzt waren: 
ihre große soziale Vernetzung. Wie 
Abrams in der jüdischen Zeitung „The 
Forward“ schrieb, haben Juden in den 
USA im Durchschnitt 3,8 Personen, 
mit denen sie oft zusammenkommen. 
Das sei nahezu das Doppelte des ge-
samtamerikanischen Durchschnitts 
von 2,1 Personen. Dabei gebe es keine 
größeren Unterschiede zwischen den 
verschiedenen jüdischen Strömungen.

Schwer getroffen von der Krise wur-
den auch jüdische Einrichtungen. Das 
gilt nicht zuletzt für das Netz der jü-
dischen Gemeindezentren, JCCs, die 
ihren Mitgliedern soziale, kulturelle, 
sportliche und andere Dienstleistun-
gen anbieten und sich großenteils aus 
den daraus erzielten Einnahmen finan-
zieren. Die Gesamtmitgliedschaft der 
JCCs wird mit fast anderthalb Millio-
nen Personen beziffert.

Anfang April waren nahezu alle der 
rund 150 Gemeindezentren geschlos-
sen und fast alle Mitarbeiter arbeits-
los. Wohl bieten die Zentren zum 
Teil Online-Aktivitäten an, doch ist 

Zerstörerisch
Die Corona-Krise trifft die jüdische 
Gemeinschaft in den USA schwer

Быстрое распространение коро­
навируса в США, разумеется, 
затрагивает все группы насе­

ления. Здесь евреи не являются ис­
ключением. Во всяком случае, на 
первом этапе эпидемии создавалось 
впечатление, что доля евреев сре­
ди инфицированных коронавиру­
сом американцев была непропор­
ционально велика по сравнению с 
их долей в общей численности на­
селения. Возможно, это объясняет­
ся тем, что в Большом Нью-Йорке, 
ставшем эпицентром эпидемии это­
го опасного для жизни вируса, про­
цент еврейского населения особен­
но высок.

Однако, как выяснил политолог Са­
мьюэл Эйбрамз из расположенного 
в штате Нью-Йорк частного Коллед­
жа Сары Лоуренс, вероятно, есть и 
ещё одна причина, почему евреи, по 
крайней мере до вступления в силу 
постановления о соблюдении соци­
альной дистанции, были подверже­
ны более высокому риску зараже­
ния, чем другие религиозные груп­
пы, а именно присущее им большое 
количество социальных контактов. 
Как написал Эйбрамз в еврейской 
газете «Форвард», постоянный круг 
общения евреев в США в среднем 
составляет 3,8 человека. Это почти в 
два раза больше, чем средний пока­
затель по стране, составляющий 2,1 
человека. При этом между разными 
течениями иудаизма не наблюдается 
больших различий.

Кризис, вызванный эпидемией ко­
ронавируса, больно ударил и по ев­
рейским учреждениям. Это не в по­
следнюю очередь относится и к сети 
еврейских общинных центров (ЕОЦ), 
которые предлагают своим членам 
социальные, культурные, спортив­
ные и другие услуги и финансиру­
ются в основном за счёт получаемых 
от этого средств. Общая численность 

Тяжёлое положение
Эпидемия коронавируса больно ударяет по 
еврейскому сообществу США

das auf Dauer kein haltbares Modell: 
Wenn die Krise länger andauern soll-
te, könnte das JCC-Netz, das als eines 
der „Kronjuwelen“ der jüdischen Ge-
meinschaft gilt, schwer beschädigt 
werden.

Die Mitgliedschaft in den Synago-
gengemeinden droht ebenfalls zu 
schrumpfen: Nicht alle Krisengeschä-
digten werden sich die dort anfal-

lenden Mitgliedschaftsgebühren von 
zum Teil mehreren Tausend Dollar 
pro Jahr und Familie leisten können. 
Ähnlich droht es Familien zu ergehen, 
die ihre Kinder auf in privater Träger-
schaft stehende jüdische Tagesschulen 
schicken.

Nun ist es in den Vereinigten Staaten 
guter Usus, dass jüdische Einrichtun-
gen oft auf Privatspenden zurückgrei-
fen können, um weniger vermögen-
den Synagogenbesuchern oder Fami-
lien mit Schulkindern Ermäßigungen 
anzubieten. Allerdings lassen sich die 
Länge und die Schwere der von der Seu-
che ausgelösten Wirtschaftskrise bis-
her nicht bestimmen. Beobachter der 
jüdischen Szene vermuten daher jetzt 
schon, dass viele Spender ihre Beiträge 
reduzieren oder ganz streichen wer-
den, zumal ein Großteil der Spenden 
nicht etwa von Milliardären kommt, 
sondern von vermögenden, aber nicht 
superreichen Einzelpersonen oder Fa-
milienstiftungen bereitgestellt wird. 
Diese könnten durch eine längere Krise 
ihrer Möglichkeit, Mittel für wohltäti-
ge Zwecke zur Verfügung zu stellen, 
beraubt werden.	 wst

членов ЕОЦ составляет почти полто­
ра миллиона человек.

В начале апреля практически все из 
порядка 150 этих общинных центров 
были закрыты, в результате чего поч­
ти все сотрудники остались без рабо­
ты. Хотя ЕОЦ предлагают некоторые 
услуги в Интернете, однако долго в 
этом режиме они работать не смогут. 
Если кризис затянется, сети ЕОЦ, ко­
торая считается жемчужиной еврей­
ского сообщества, может быть нане­
сён серьёзный ущерб.

Эпидемия коронавируса может 
привести и к сокращению численно­
сти еврейских общин, поскольку не 
все пострадавшие от кризиса будут в 
состоянии платить членские взносы, 
которые порой составляют несколь­
ко тысяч долларов в год на семью. В 
схожей ситуации могут оказаться и 
семьи, чьи дети учатся в частных ев­
рейских школах.

Правда, в США еврейские учреж­
дения обычно могут рассчитывать 
на помощь частных спонсоров, ко­
торая позволяет им предлагать льго­
ты менее состоятельным посети­
телям синагог или семьям, в кото­
рых есть дети школьного возраста. 
Однако в данный момент никто не 
может предсказать, как долго прод­
лится экономический кризис, вы­
званный эпидемией коронавируса, 
и насколько тяжёлыми будут его по­
следствия. Уже сейчас аналитики, на­
блюдающие за жизнью еврейского 
сообщества, предполагают, что мно­
гие спонсоры либо уменьшат суммы 
пожертвований, либо вообще пере­
станут платить, тем более что боль­
шая часть средств поступает не от 
миллиардеров, а от состоятельных, 
но отнюдь не сверхбогатых частных 
лиц или семейных фондов. Продол­
жительный кризис может лишить их 
возможности жертвовать деньги на 
благотворительные цели. 	 wst

Глюкель фон 
Гамельн была 
очень начитанной 
и явно обладала 
острым умом.

Alfred Feilchenfelds 

Übersetzung  

wurde 1913 

veröffentlicht.

Nahezu alle  

Gemeindezentren 

wurden  

geschlossen.
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Бесплатный информационный бюлле­

тень «Zukunft» издается ежемесячно тира­

жем 25 000 экземпляров. За незаказанные 

тексты и фотографии редакция ответ­

ственности не несет, публикация незака­

занных текстов не гарантируется.
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Das Informationsblatt „Zukunft“ wird aus 

Bundesmitteln gefördert.

Издание информационного бюллетеня 

«Zukunft» осуществляется из средств  

федерального бюджета.

Geschichten sind den Erinnerungen 
der Zeitzeugen nachempfunden, alle 
Orte und Gebäude wurden von der 
Zeichnerin anhand von historischen 
Fotografien möglichst authentisch 
wiedergegeben.

„Erinnerung lernen“ definiert sich als 
ein transnationales zivilgesellschaftli-
ches Projekt der jüdischen Erinnerung 
in der Ukraine und in Nordrhein-West-
falen definiert und erstellt hauptsäch-
lich Materialien für Erinnerungsarbeit 
mit Jugendlichen in der Ukraine. In 
der Sowjetunion, so der Historiker und 
Projektkoordinator Matthias Richter, 
sei die Schoa kaum je erwähnt wor-
den. Erst in den letzten Jahren sei eine 
Aufarbeitung und zivilgesellschaftli-
che Auseinandersetzung mit diesem 
Thema möglich geworden.

„Blindekuh mit dem Tod“ erscheint 
im Comic-Format. Ist das angemes-
sen? „Wenn diese Veröffentlichungs-
form“, so Rubinstein gegenüber der 
„Zukunft“, „geeignet ist, die Geschich-
te Kindern verständlicher zu ma-
chen, dann ist das aus meiner Sicht in 
Ordnung.“

Im Jahr 1940 wurde Czernowitz, seit 
1918 Teil Rumäniens, von der Sow-
jetunion besetzt. Herberts Vater, der 
Rechtsanwalt Max Rubinstein, wur-
de zur Roten Armee einberufen und 
wurde im Mai 1945 unter nicht näher 
geklärten Umständen von deutschen 
Truppen erschossen.

Im Juli 1941, kurz nach dem deut-
schen Angriff auf die Sowjetunion, 
marschierten rumänische Truppen in 
der Stadt ein. Nach der Errichtung des 
Ghettos, in das auch Herbert kam, be-
gannen die Deportationen nach Trans-
nistrien, demjenigen Teil der besetzten 
Ukraine, den das NS-Regime seinen ru-
mänischen Verbündeten „geschenkt“ 
hatte. Dorthin wurden im Laufe des 

Krieges rund 32.000 der über 50.000 
Czernowitzer Juden verbracht. Nur ein 
kleiner Teil von ihnen überlebte.

Herberts Mutter gelang es, falsche 
Identitätspapiere zu beschaffen, die die 

Familienmitglieder als Polen auswie-
sen. Später schlugen sie sich ins Regat 
durch: in denjenigen Landesteil also, 
der bereits vor dem Ersten Weltkrieg 
zu Rumänien gehört hatte. Sie kehrten 
etwa Mitte 1944 in das mittlerweile 
wieder sowjetische Czernowitz zurück. 
Nach Czernowitz verschlug es auch 

Pädagogik im  
Comic-Format
Ein Kinderbuch erzählt die Geschichte von vier 
Schoa-Überlebenden aus Czernowitz   

На Украине проектом руководит 
директор черновицкого еврейского 
музея д-р Николай Кушнир. Все со­
держащиеся в книге истории осно­
ваны на воспоминаниях свидетелей 
событий, все места и здания были 

по возможности точно изображены 
художницей, которая использовала 
для этого исторические фотографии.

«Учиться помнить», который по соб­
ственному определению представля­
ет собой транснациональный обще­
ственный проект, направленный на 
сохранение памяти о еврейской жиз­
ни на Украине и в Северном Рейне-
Вестфалии, занимается главным об­
разом составлением материалов для 
ведения мемориальной работы с под­
ростками на Украине. Как рассказы­
вает координатор проекта историк 
Маттиас Рихтер, в Советском Союзе 
Холокост практически не упоминал­
ся. Лишь в последние годы стало воз­
можно изучение и общественное ос­
мысление этой темы.

«Игра в жмурки со смертью» вый­
дет в формате комикса. Уместно ли 
это? «Если этот формат поможет де­
тям лучше понять историю, то я ни­
чего не имею против», – сказал Гер­
берт Рубинштейн газете «Zukunft».

В 1940 году Черновцы, которые с 
1918 года входили в состав Румы­
нии, были заняты Советским Сою­
зом. Отца Герберта, адвоката Макса 
Рубинштейна, призвали в Красную 
Армию. В мае 1945 года он был рас­
стрелян нацистами при невыяснен­
ных обстоятельствах.

В июле 1941 года, вскоре после на­
падения Германии на СССР, в город 
вошли румынские войска. После соз­
дания гетто, в которое попал и Гер­
берт, начались депортации в Транс­
нистрию. Это была часть оккупиро­
ванной Украины, которую нацист­
ские власти «подарили» своим ру­
мынским союзникам. Во время вой­
ны туда было вывезено около 32000 
из более 50000 черновицких евреев. 
Только небольшая часть из них оста­
лась в живых.

Матери Герберта удалось раздобыть 
фальшивые документы, согласно ко­
торым члены её семьи являлись по­
ляками. Позже Рубинштейны смогли 
попасть на территорию Старого Ко­
ролевства, то есть в ту часть страны, 
которая ещё до Первой мировой вой­
ны принадлежала Румынии. В 1944 
году они вернулись в Черновцы, ко­
торые снова стали советскими. Судь­
ба забросила в Черновцы и выходца 
из Дюссельдорфа Макса Рубина. В 
1933 году Рубин бежал из «Третьего 
рейха». После оккупации Нидерлан­
дов немецкими войсками он был 
депортирован из Амстердама в на­
цистские концлагеря. Ему удалось 
пережить Аушвиц, из которого его 
освободила Красная армия. В 1946 
году он раздобыл для Рубинштейнов 
нидерландские визы. Рубин и мать 
Герберта поженились и переехали в 
Дюссельдорф, куда в 1956 году при­
ехал и сам Герберт.

Годы войны и преследований в Чер­
новцах наглядно описываются в кни­

Педагогика в формате комикса
Детская книга рассказывает о судьбах четырёх людей из Черновцов, переживших Холокост   

Generationen: Herbert Rubinstein mit nichtjüdischen und jüdischen Schulkindern aus Czernowitz in der Düsseldorfer Synagoge | 
Foto: M. Richter

den aus Düsseldorf stammenden Max 
Rubin. Rubin, 1933 aus dem „Dritten 
Reich“ geflüchtet, war nach der deut-
schen Besatzung der Niederlande aus 
Amsterdam in deutsche KZs deportiert 
und von der Roten Armee in Auschwitz 
befreit worden. 1946 verschaffte er den 
Rubinsteins niederländische Einreise-
visa. Rubin und Herberts Mutter hei-
rateten und siedelten nach Düsseldorf 
über, wohin Herbert 1956 nachkam.

Die Kriegs- und Verfolgungszeit in 
Czernowitz wird in dem Buch anschau-
lich bebildert, wie es sich für einen 
Comic gehört. In Sprechblasen stehen 
jedoch Texte, die man sonst in Comics 
nicht sieht: „Unser Tempel brennt“, 
sagt Herberts Großvater, als die Syna-
goge in Brand gesetzt wird. „Was werde 
ich tun, wenn ich einmal groß bin?“, 
sorgt sich daraufhin der fünfjährige 
Junge. Ihm war versprochen worden, 
bei seiner Bar Mitzwa werde er in dem 
Israelitischen Tempel von Czernowitz 
aus der Tora vorlesen.

Zwei Seiten weiter begegnet der Le-
ser Herberts Mutter, die beim rumä-
nischen Ghettokommandanten vor-
spricht und ihn bittet, die Familie frei-

zulassen. „Verschwinde hier, du freche 
Jüdin“, lautet die Antwort.

„Hier, nehmen Sie …, da sind Ohr- 
und Fingerringe“, sagt später die Mut-
ter zu dem Dokumentenfälscher, der 
ihr die falschen Identitätspapiere über-
gibt, gefolgt von der Szene, in der die 
„polnischen“ Pässe Herberts Großvater, 
seine Mutter Berta und ihn selbst vor 
dem Verladen in den Deportationszug 
retten. Es wird deutlich, wie knapp die 
Familie der transnistrischen Todesfalle 
entkommt.

„Bei Probelesungen in Czernowitzer 
Schulen“, sagt Matthias Richter, „ha-
ben wir gesehen, dass diese Darstel-
lungsweise für die Altersgruppe, die 
wir ansprechen wollen, sehr adäquat 
ist. Die Schulverwaltung der Bukowina 
wird sie deshalb zukünftig im Unter-
richt einsetzen.“

Bei Erfolg des ersten Projektes sind 
auch für Lemberg, Kiew und für Düs-
seldorf ähnliche Bücher geplant, in de-
nen überlebende Zeitzeugen der Schoa 
anhand ihrer Erinnerungen und Zuhil-
fenahme von Archivalien als Heldin-
nen und Helden ihrer eignen Graphic 
Novels zu Wort kommen sollen.	 wst

Herbert Rubinstein ist eines der 
bekanntesten Mitglieder der 
Jüdischen Gemeinde Düssel-

dorf. Das ist kaum überraschend: Seit 
1956 ist Rubinstein Gemeindemitglied. 
25 Jahre lang war er Mitglied des Ge-
meinderates, davon 13 Jahre im Vor-
stand. Mehr als ein Jahrzehnt lang 
führte er zudem die Geschäfte des 
ebenfalls in Düsseldorf ansässigen Lan-
desverbandes der Jüdischen Gemein-
den Nordrhein und ist bis heute im 
jüdisch-christlichen Dialog tätig.

So erscheint es angemessen, dass Ru-
binstein ein Kapitel in einem bald er-
scheinenden Buch gewidmet ist – und 
zwar einem ganz besonderen Kinder-
buch mit dem Titel „Blindekuh mit 
dem Tod“. Darin geht es um Rubin-
steins Kindheit in Czernowitz, der 
historischen Hauptstadt der Bukowi-
na. Das Buch erzählt die Geschichte 
von insgesamt vier Überlebenden, die 
als Kinder in dem mit Nazideutsch-
land verbündeten Rumänien verfolgt 
wurden.

Das Buch erscheint in zwei Ausga-
ben: auf Deutsch und auf Ukrainisch. 
Es richtet sich an junge Leser von 11 
bis 13 Jahren und soll als ergänzen-
des Lehrbuch im Schulunterricht und 
in der Museumspädagogik eingesetzt 
werden. Herausgeber sind das von der 
Jüdischen Gemeinde Düsseldorf initi-
ierte Projekt „Erinnerung lernen“ und 
das Czernowitzer Museum für jüdische 
Geschichte und Kultur der Bukowina. 
Die federführende Rolle der Jüdischen 
Gemeinde Düsseldorf erklärt sich aus 
der Tatsache, dass viele Bukowiner Ju-
den nach dem Zweiten Weltkrieg ein 
neues Zuhause in der nordrhein-west-
fälischen Hauptstadt fanden.

Projektleiter in der Ukraine ist der 
Direktor des jüdischen Museums in 
Czernowitz, Dr. Mykola Kushnir. Alle 

Герберт Рубинштейн является 
одним из самых известных чле­
нов Еврейской общины Дюс­

сельдорфа. В этом нет ничего удиви­
тельного, ведь Рубинштейн, который 
в 1956 году вступил в общину, на про­
тяжении 25 лет входил в состав её со­
вета, из которых 13 был членом прав­
ления. Кроме того, на протяжении 
более 10 лет он занимал пост управ­
ляющего делами Земельного союза 
еврейских общин Северного Рейна, 
также расположенного в Дюссель­
дорфе. Помимо этого, Рубинштейн 
по сей день активно участвует в ев­
рейско-христианском диалоге.

Поэтому совершенно справедливо, 
что ему посвящена отдельная гла­
ва в необычной книге, которая ско­
ро должна выйти в свет. Речь идёт 
о книге для детей под названием 
«Игра в жмурки со смертью», рас­
сказывающей о детстве Рубинштей­
на в Черновцах, исторической сто­
лице Буковины. Книга повествует о 
судьбах четырёх людей, переживших 
Холокост, которые, будучи детьми, 
подвергались преследованиям в Ру­
мынии, являвшейся союзницей на­
цистской Германии. 

Книга выйдет на двух языках: не­
мецком и украинском. Она предна­
значена для юных читателей в воз­
расте от 11 до 13 лет и будет исполь­
зоваться в качестве дополнительного 
учебника в школах и музейной педа­
гогике. Издателями книги являются 
проект «Учиться помнить», создан­
ный по инициативе Еврейской об­
щины Дюссельдорфа, и Черновиц­
кий музей истории и культуры евре­
ев Буковины. Ведущая роль дюссель­
дорфской общины объясняется тем, 
что после Второй мировой войны 
многие евреи Буковины поселились 
в столице Северного Рейна-Вестфа­
лии.

ге с помощью картинок, как и положе­
но комиксам. Впрочем, в словесных 
пузырях написан текст, которого не 
найдёшь в других произведениях это­
го жанра. «Наша синагога горит», – го­
ворит дедушка Герберта, когда в книге 
идёт речь о том, что её подожгли. «Что 
я буду делать, когда стану взрослым?» 
– с беспокойством спрашивает в ответ 
пятилетний Герберт, которому пообе­
щали, что на свою бар-мицву он будет 
читать отрывок из Торы в этой черно­
вицкой синагоге.

Через две страницы читатель ви­
дит мать Герберта, которая просит 
румынского коменданта гетто отпу­
стить её семью. «Убирайся отсюда, 
наглая еврейка», – отвечает тот.

«Вот, возьмите… Это серьги и коль­
ца», – говорит мать человеку, кото­
рый передаёт ей изготовленные им 
фальшивые документы. Дальше сле­
дует сцена, в которой «польские» па­
спорта спасают от депортации де­

душку Герберта, его мать Берту и его 
самого. Читатель отчётливо понима­
ет, что семья избежала смертельной 
западни в Транснистрии буквально в 
последнюю секунду.

«Во время пробных чтений в черно­
вицких школах мы увидели, что та­
кой способ подачи материала очень 
хорошо подходит для той возрастной 
группы, для которой предназначе­
на эта книга. Поэтому управление 
школьного образования Буковины 
намеревается в будущем использо­
вать её в школах», – говорит Маттиас 
Рихтер.

Если первый проект окажется 
успешным, то в будущем планиру­
ется издать аналогичные книги для 
Львова, Киева, а также Дюссельдор­
фа, в которых на основе воспомина­
ний и архивных материалов в фор­
мате графической новеллы будет 
рассказываться о людях, пережив­
ших Холокост. 	 wst

Das Kinderbuch 

erscheint auf Deutsch 

und auf Ukrainisch.

Книга для детей 
«Игра в жмурки 
со смертью» 
предназначена для 
юных читателей 
в возрасте от 
11 до 13 лет.


